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Hiimanizma ruhunun ilk anlayis ve duyus merhalesi, insan varliginin en
miisahhas sekilde ifadesi olan sanat eserlerinin benimsenmesiyle baslar. Sanat
subeleri icinde edebiyat, bu ifadenin zihin unsurlar en zengin olanidir. Bunun
icindir ki bir milletin, diger milletler edebiyatin1 kendi dilinde, daha dogrusu
kendi idrakinde tekrar etmesi; zeka ve anlama kudretini o eserler nispetinde
artirmasl, canlandirmasi ve yeniden yaratmasidir. Iste terciime faaliyetini, biz, bu
bakimdan ehemmiyetli ve medeniyet davamiz icin miiessir bellemekteyiz.
Zekasinin her cephesini bu tiirlii eserlerin her tiirliisiine tevcih edebilmis
milletlerde diigiincenin en silinmez vasitasi olan yazi ve onun mimarisi demek
olan edebiyat, biitiin kiitlenin ruhuna kadar isliyen ve sinen bir tesire sahiptir. Bu
tesirdeki fert ve cemiyet ittisali, zamanda ve mekanda biitiin hudutlar1 delip
asacak bir saglamlik ve yayginlig1 gosterir. Hangi milletin kiitiipanesi bu yénden
zenginse o millet, medeniyet aleminde daha yiiksek bir idrak seviyesinde
demektir. Bu itibarla terciime hareketini sistemli ve dikkatli bir surette idare
etmek, Tiirk irfaninin en ©6nemli bir cephesini kuvvetlendirmek, onun
genislemesine, ilerlemesine hizmet etmektir. Bu yolda bilgi ve emeklerini
esirgemiyen Tiirk miinevverlerine siikranla duyguluyum. Onlarin himmetleri ile
bes sene icinde, hic degilse, devlet eli ile yiiz ciltlik, hususi tesebbiislerin gayreti
ve gene devletin yardimi ile, onun dort bes misli fazla olmak iizere zengin bir
terciime kiitiipanemiz olacaktir. Bilhassa Tiirk dilinin, bu emeklerden elde
edecegi biiyiik fayday1 diisiiniip de simdiden terciime faaliyetine yakin ilgi ve
sevgi duymamak, hicbir Tiirk okuru icin miimkiin olamiyacaktir.

23 Haziran 1941
Maarif Vekili

Hasan Ali Yiicel
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Moliére’in cagi

Insanlarin 6yle giinleri, milletlerin dyle caglari var ki ¢oziilmez diigiimler
birden coziiliiverir, kurulmaz yapilar kurulur, yiizyillardir kapali kalmis kapilar
birden agiliverir. Bir de bakarsiniz Ferhat dag1 delmis, Arkhimedes buldum diye
bagirmig, Kristof Kolomb Amerika’yr bulmus, Sinan Siileymaniye’yi
yapivermis. Bir insanin dehasiyla, bir rastlantiyla, bir mucizeyle olacak isler
degil bunlar, eskilerin sandigi gibi. Oyle olmadig1 sundan belli ki bir degil,
bircok buluslar, yaratislar aym cagda patlayiveriyor: italyanlarin ve bizim on
altinal ylizyilimizda, Fransizlarin on yedinci yilizyilinda boyle oldu. Bu caglar,
icin icin hazirlanan diisiince baharinin birden ciceklere, hemen ardindan da
meyvelere bogulma giinleridir. Eski tarihler hazirlamiglar {stiinde pek
durmadiklan icin bu caglar insanlara mutlu, mucizeli goériinmiis, bir teki bir
milletin yiiziinii giildiirecek bir siirii olaganiistii yaraticinin bir araya gelmesinde
coklar1 Tanrinin ya da bir kralin parmagi oldugunu sanmius.

Moliére’in yasadig1 cag bugiine dek Fransizlarin en mutlu saydiklar ¢cagdir. Bu
ylizyillda Descartes insan aklini, bilimleri yenilestirip atomun dagitilmasina
kadar gidecek arastirma yoluna sokmus, Pascal insan diisiincesine diinyay1 en aci
tortusuna kadar inceleyen bir kesinlik, iirkiitii-cii bir derinlik kazandirmus,
Corneille’le Racine insanin icindeki tiirlii catismalari, halkin anlayacagi bir dil
ve ylizyillarca 6rnek olacak bir sanat olgunluguyla sahneye getirmisler, Boileau
sahteyi gercekten, tabiata uygunu tabiata aykiridan, insancayr maymuncadan
kabaca da olsa ayirmamizi saglayan bir elestiri yolunu bulmus; La Fontaine
masalla gercegi, koyle sarayi, ciddiyle sakayi, hayvanla insani, doguyla batiy1
bulusturmus; La Rochefoucault ahlak yoniinden insanin igyiiziine aynalarin en
zalimini tutmus; La Bruyere zengin fakir her cgesit insan davraniglarinin i¢ ve dig
gerceklerini resim yapar gibi yazmis; Madame de Sévigné, Saint-Simon
gordiiklerini, yasadiklarim yiizyillarca 6rnek olacak mektuplar ve anilarla goz
oniine sermisler. Yine bu yiizyillda Fransa, Giines Kral adim1 alacak kadar
basarili, anlayishh ve mutlu bir kral ve kurucu devlet adamlarina kavusmus; o
zamanin en caliskan sinifi olan burjuvalik somiirgen aristokratlara inat, biiyiik
Fransiz Devrimi’ni hazirlayacak ve sonunda basaracak kadar yiikselme yollarini
bulmus; kisacasi Fransa o yiizyilda Fransa olmus, dilini, diisiincesini sonraki
devrimlerin sadece gelistirecegi saglam temellere oturtmus.

Bununla beraber bu parlak ¢ag o zaman ve cok daha sonralara kadar sanildigi



gibi karanliklardan c¢ikmis degildir. Hatta on altina yiizyil, kargasaligina,
gelisigiizelligine karsin bir bakima daha yaratici, daha atilgan, daha coskun bir
cagidir Fransa’nin. Fransizlar serbest diisiinmeye ve Fransizca diisiinmeye on
altinc1 yiizyllda Montaigne’le, Rabelais’yle, Ronsard’la baslamislar. Ortacag o
zaman yeniliyor, antik diinya ve tabiat sevgisi o zaman doguyor, halkin dili o
zaman aydinlarin da dili oluyor. On yedinci yiizyil daha ¢ok diizenleyici, 6l¢ii ve
denge bulucu, uzlastirici bir cagdir. Fransa gemisi tiirlii firtinalardan, yeni
ufuklara dogru gitmenin heyecanlarindan, korkulu riiyalarindan sonra bu yiizyil
ortalarinda bir siitlimanhga ulasiyor, kendine cekidiizen vermeye, kendine ve
diinyaya alic1 gbzle bakmaya, arinip temizlenmeye basliyor.

Iste Moliére boyle mutlu bir cagin adamidir. Ama hayatim okuyunca
goreceginiz gibi mutluluk kendinden cok eserinin 6zelligidir. Giines Kral’in
oniine ¢ikabilmek icin Molieére yillar yili karanliklarla savagsmak zorunda kalmus,
kendi dertlerinden siyrilarak ciktigi, hasta hasta, canim disine takarak, kan
kusarak oynadigi sahnede tiikenip 6lmiistiir.

Moliere’in hayati

1622 Moliere, Paris’te, rahat, hatta zengince bir evde doguyor. Babasi sarayin
halicibasisi, tutumlu bir tiiccar, anasi yine bir hali tiiccarinin, okuma yazmas Kkit,
iyi giyinmesini sever kizidir. Dogdugu ve cocuklugunda gérecegi mahalle
Paris’in haline yakin, en civcivli, en degisik insanlarin dolastig: yerlerden biridir.
Moliére anasinin babasinin ilk géz agrisidir.

1632 Moliére’in annesi otuz yasinda dliiyor. Dért kardesi olmustur. Ilkégretimini
nerde nasil gérdiigiinii bilmiyoruz. Babasi ona kendi isini birakmay diistindiigii
icin sik sik ditkkanina gitmis olabilir.

1637 Moliere belki dort yildan beri kendi istegi ve dedesinin desteklemesiyle
koleje (simdiki Louis le Grand lisesine) girmis bulunuyor. Parlak bir 6grencidir.
Bes y1l Latinceye dayanan bir 6gretim gordiikten, iki yil da felsefe okuduktan
sonra:

1639 Moliere kolejden cikiyor. Belki birka¢ yil Gassendi’den Chapelle ve
Cyrano de Bergerac’la birlikte felsefe derslerine katiliyor.

1640 Moliere tiyatro oyuncusu Madeleine Béjart’la tanisiyor.

1642 Moliere babasinin yerine XIII. Louis ile Narbonne seyahatine katiliyor.



1643 Moliere baba evinden ayrilip ayri1 ev tutuyor. Baslarinda Madeleine
Béjart olan tiyatro oyuncularyla diisiip kalkiyor. Unlii Tiyatro (Illustre Théatre)
adiyla kurulan kumpanyaya katiliyor. Bu kumpanyada Madeleine’in kardesleri,
Moliere’in ¢cocukken hocasi olmus Pinel de var. Aymi1 kumpanyaya girenler daha
once amator olarak surda burda temsiller vermislerdi.

1644 Unlii Tiyatro biiyiik umutlarla acihiyor. Jean Baptiste Poquelin, ilk defa
Moliere adini kullanarak kumpanyanin basina gecmis durumdadir. Daha cok
tragedyalarda rol aliyor. Unlii Tiyatro ilkin umdugu iinii kazanamyor. Borclar
gittikce artiyor. Kumpanya alt1 yedi ay sonra dagilmaya basliyor.

1645 Kumpanya yeniden, ama bagimsizhigini kaybederek ise bashyor.
Alacaklilar Moliére’i her giin biraz daha fazla sikistinyorlar. Unlii Tiyatro
biisbiitiin iflas ediyor ve kiiciilen kumpanyanin tasraya ¢ikmaktan bagka caresi
kalmiyor. Babasinin biitiin 6giitlerine ragmen Moliere yolundan donmiiyor.

1646 Moliere Paris’ten ayriliyor. Nerelere gittigi pek bilinmiyor, ama bir ara
Orléans’da hukuk tahsiline girdigi, bir Italya seyahatine ¢kug samliyor.
Bordeaux’da kumpanya ile tekrar bulusuyor. Kumpanya daha cok metresi
Madeleine’in biiyiiklerden gérdiigli yardimlarla tutunabiliyor.

1647 Moliere hayatini yalniz tiyatroya vermeye baslyor.

1648 Yeniden diizenlenen Unlii Tiyatro on ii¢ yil siirecek olan tasra gezilerine
cikiyor. 11k durak Nantes’trr.

1649 Moliere kumpanyasiyla Toulouse, Monpellier ve Narbonne’da.
1650 Moliere Agen ve Pézénas’da.

1651 Languedoc’ta.

1652 Grenoble’da.

1653 Lyon ve Montpellier’de.

1654 Avignon’da.

1655 Narbonne’da.



1656 Bordeaux ve Bézier’de.
1657 Lyon ve Dijon’da.

1658 Grenoble ve Rouen’da. Moliere komedya yazarlig1 denemelerine bu tasra
gezilerinde bashyor. fiagskin, Zoraki Hekim, Gorgibus Cuvalda, Ucan Hekim,
Barbouillet’nin Kiskanglig (sonraki Georges Dandin), Ask Kirginlig: gibi kaba
halk komedyalarn (farslari), bu yillarda yazilip oynanmigtir. O zamanki
Fransa’da yirmi kisilik bir kumpanyanin, hele karda kista sehir sehir dolasmasi
hic de kolay bir is degildi. Yollar kotii, arabalar rahatsiz, tiyatro egyasiyla tiklim
tiklimdi. Hanlar, oteller bizim Anadolu’dakilerden bile beterdi herhalde. Ustelik
yollarda ikide bir egkiyalar da ¢ikiyordu karsilarina. Ayrica tiyatro kumpanyalari
rakipleriyle yaris etmek, onlarin gittikleri yerlere gitmemek ya da daha 6nce
gitmek, zaman zaman da catisip cenklesmek gerekiyordu. Hastaliklar, oyuncular
arasindaki gecimsizlikler, ayrilmalar da caba. Hele para meseleleri hepsinden
beterdi. Ustelik bir de, belediyelere, polise, jandarmaya dert anlatmak
gerekiyordu. Bereket Moliere cok saglam yapiliydi, tiyatroyu da olesiye
seviyordu.

1659 fiimdiye kadar Paris’le pek ilisigi olmayan Unlii Tiyatro 1658’de Paris’e
gitme zamaninin geldigini diisiinmeye baglamisti. Paris’e gidebilmek icin
saraydan desteklenmek sartti. Bunu da ancak yazdig1 piyesi oynatmak isteyen ve
sarayla ilisigi olan yazarlar kolay saglayabilirlerdi. Rouen’da boylesi kimselerle
tamismalar olmugtu. Ustelik Thomas Corneille, Madeleine Béjart’t pek
begenmisti. Belki de Moliere daha 6nceden kumpanyanin Paris’e yerlesmesi icin
oteye beriye basvurmaya baslamisti. Her ne halse kumpanya bir kolayini bulup
Louvre sarayinda kralin oniinde bir tragedya oynamak firsatini buluyor. O
temsilden sonra da rakip tiyatrolar Moliére’e kancayi atiyorlar.

1659 Moliére tiyatrosuyla Paris’e yerlesiyor. Ilk basarilar pek parlak olmasa da
Moliére eski borclarini 6demek kaygisina diisecek duruma geliyor. Moliére’in
yazdig ilk 6nemli komedya, Giiliing Kibarlar iinlii saray oyuncularinin ve bircok
sarayhilarin o6fkelerine karsi tutuyor. Moliere’i Paris’te ilk ciddiye aldiran bu
oyun oluyor. Ama sonunda Moliere’e kan kusturacak olan diismanliklar da bu
basariyla bashyor.

1660 Moliere Giiliing Kibarlar piyesini bastirip baska tiyatrolara oynatanla
cenklesiyor. Bir kardesini kaybediyor. Boynuz Korkusu diye bir piyes yaziyor.
Diismanlarina inat Moliére, sarayla daha fazla kaynasiyor.



1661 Moliere ilk defa rahat bir eve yerlesiyor. Komedyada kazandig1 basariya
giivenerek yazdigi Don Garcie de Navarre adl tragedyasiyla kotii karsilaniyor.
Kocalar Mektebi ve Bas Belalari durumu diizeltiyor. Bu oyunlarla XIV.
Louis’nin tiyatro adami olmaya basliyor. Ama bu yil Moliere’in aklh fikri
evlenmededir.

1662 Moliere, Madeleine’in, eski metresinin, kizi m1 kiz kardesi mi oldugu
hala kesin olarak bilinmeyen, tiyatro icinde dogmus biiylimiis, on sekiz
yasindaki ve nerdeyse kendi biiyiittiigli Armande Bejart’la evleniyor. Armande
giizel olmamakla beraber suh ve erkeklere kendini sevdiren orta zekal bir geng
kizdir. Bu evlenmeyle Moliere’in sahnede zafer, evinde dirilti giinleri bashyor.
Yas farki, Armande’in kocasini aldatmasa da hafifligi, siis severligi bu
evlenmeyi zaman zaman cehenneme cevirecek, ama Moliére sonuna kadar
karisina asik kalacak.

1663 Moliere’in tiyatrodaki basarilarimi kiskananlar Armande ile evlenmesini
bir rezalet olarak gostermeye cahisiyorlar. Oz kiziyla evlendigini sdyleyecek
kadar ileri gidiyorlar. Moliere Kadinlar Mektebi’'ni, ardindan Kadinlar
Mektebinin Tenkidi’ni, Versailles Tuluati’n sahneye koyuyor. Begeniliyor.

1664 Moliére’in bir oglu oluyor. lyi para kazaniyor, ama bir yandan da eski
bor¢larim 6diiyor. Ev hayatinda her seye ragmen sevingli giinler yasadigi oluyor.
Zorla Evlenme’yi, Elide Prensesi’ni ve Tartuffe’lin ilk {i¢ perdesini sarayda
oynuyor ve softalarla basin1 derde sokuyor.

1665 Moliere’in oglu ve kiz kardesi 6liiyor. Bir kizi doguyor. Bu arada Don
Juan’t ve Sevda Hekimi’ni yazip oynuyor. Bu yil Moliére’in saghginda agir
bozulmalar basliyor. Sahneye cikamayacak kadar hastalaniyor. Her zamanki
oksiirtigii biisbiitiin artiyor.

1666 Moliére’in sanati en olgun giinlerini yasiyor. Misanthrope’u oynuyor;
karisiyla gecimsizlikleri bu oyunda belli olacak kadar artiyor.

1667 Tartuffe ikinci defa oynaniyor ve hemen yasak ediliyor. Sicilyali yahut
Sevda Ressami, durumu biraz kurtariyor.

1668 Amphitryon, Georges Dandin ve Cimri oynaniyor. Moliere’in Lulli ile
birlikte Versailles’da hazirladiklar1 senlik biiyiik basar1 kazaniyor. Cimri iyi
karsilanmiyor. Yalmz Boileau begeniyor. Racine, Moliere’e karsi cephe aliyor.
Moliére bir siire icin kalemi birakiyor.



1669 Tartuffe’iin oynanmasina izin c¢ikiyor ve halk piyesi biiyiik bir
coskunlukla karsiliyor. Ayni yi1l Moliere, Monsieur de Pourceaugnac’i, eskiden
yazdig1 bir oyunu, sahneye koyuyor. lyi para getiriyor.

1670 Kral karnaval icin biiyiik senlikler ve Moliére’den agk {istiine oyunlar
istiyor. Bu siparisten Muhtesem Asiklar cikiyor. Kibarlik Budalasi da bu yil
oynaniyor. Moliére’in karisiyla arasi iyice acilmistir. Dedikodular Moliere’i
tiikketiyor.

1671 Moliere tiyatro hayatinin basindan beri iyi ve kotii giinlerde dostu kalmis
olan Madeleine’i kaybediyor. Ama karisiyla barisiyor, Psyche, Scapin’in
Dolaplari, Escarbagnas Kontesi oynaniyor.

1672 Moliére biraz hava degistirmek icin gebe karisiyla yeni bir eve taginiyor.
Lulli sarayda Moliere’e beklenmedik bir kazik atiyor. Moliere’in oglu kiiciik
Pierre de bir aydan fazla yasamiyor. Bilgi¢c Kadinlar oynaniyor. Moliere sik sik
hastalaniyor ama karisiyla arasinin diizelmesi onu hayata bagliyor.

1673 Moliere, Lulli’nin entrikalar yiiziinden sarayda kaybettigi yerini yeniden
bulmak umuduyla Hastalik Hastasi’'m1 yaziyor. Biitiin zoru tiyatrosunu
yasatmaktir. Dostlarin1 dinlemeyip hasta hasta sahneye cikiyor. Yine tiyatrosunu
ve is arkadaslarini para sikintisindan kurtariyor. Dostu Madeleine’in 6liimiinden
giinii giiniine bir y1l sonra Moliéere sahneye cikmazdan 6nce kendini ¢cok yorgun
ve bitkin hissediyor. Yine de oyuna c¢ikiyor, ama son perdede sendeliyor. Halk
farkina variyor. Moliere isi sakaya vurup giicbela oyunu bitiriyor. Titremeler
icinde evine gotiiriiliiyor ve oksiiriikle baslayan bir i¢ kanama yiiziinden yarim
saat sonra karisini bile géremeden 6liiyor.

Kilisenin ve softalarin tiyatroya ve Tartuffe yazarina olan hinci, 6liimiinde acikca
ortaya cikiyor. Herkes gibi gomiilmesine izin vermiyorlar. Karisi kraldan zorla
ve gizli gomiilmek sartiyla izin kopariyor. Sonradan kemikleri bile mezarindan
cikarilip bir kenara atiliyor. La Fontaine’in kemikleriyle Moliere’inkiler birbirine
karisiyor.



Moliére ve tiyatro

Moliere caginda Paris’te tiyatro, edebiyatin sahdamari olmustu. Fransiz
diisiincesi sanatla en iyi sahnede kaynasiyor, 6zelliklerini en rahatca orada
belirtiyordu. Bununla beraber ya tragedyada oldugu gibi yalniz klasik érneklere,
sarayin incelmis kiiltiiriine ve siire cevrik, ya da kaba komedyalarda oldugu gibi
halk kaynaklarina, ucuz giildiirmelere, tuluata, el, kol ve yiiz oyunlarina,
gelisigiizel sozlere cevrikti. Moliere’in gordiigii is komedyayi, giildiiriictiliigiinii
kaybettirmeden yiiceltmek, caginin ileri kiiltiir diizeyine ¢ikarmak, bdylece de
aydinlarla halk arasindaki, sarayla sehir arasindaki ayriligi gidermek, halkin
giirbiiz tiyatro eserlerini yukariya, yukarinin kiiltiir degerini halka ulastirmak
oldu. Bunu basarmasinda iki yanlh bir hayati ve diisiincesi olmasinin payi
biiytiktiir. Moliere sarayla aligverisi olan zengin bir ailenin ¢ocuguydu, ama
sanat1 dolayisiyla Fransa’nin kdéyliisiine varincaya kadar her cesit halkiyla da
senlibenli olmustu. Hem Paris’ten tasraya gitmis, hem tasradan Paris’e gelmis,
her iki diinyanin da s6zciisii olmustu. Hem yiiksek tahsil gérmiis, caginin en
ileri, en serbest diisiinceli aydinlariyla diisiip kalkmis, hem de bilgisiz, yoksul,
kaba konusmali yurttaglarin insanlik tadina varmisti. Krali da kir bekgisini de
giildiirmiis, diisiindiirmiisti. Hem yazar hem oyuncu, hem isveren hem isci
olmasi dolayisiyla da insanligin her haline, her kiligina girmisti.

Corneille ve Racine gibi tragedya yazarlari, sair olarak Moliere’den daha
derin, daha usta olmalarina ragmen tiyatroyu saraydan halka gotiirememis,
yukarinin ve asagimin mali edememislerdi. Racine’in tiyatrosu bugiin bile ne
Fransiz halkinin, ne de hicbir halkin tiyatrosu olamiyor; yalniz usta sairler ve
incelmis tiyatro adamlari tadina varabiliyorlar. Bizim Divan siirine benzer kapali
cevre Ozelliklerinden biisbiitiin kurtulamamisti Racine’in tiyatrosu. Halkin
diliyle konusmak, tragedyanin ciddiligine, heybetine sigmaz saniliyordu sanki.
Gerci Ingiltere’de Shakespeare bu isi coktan yapmisti, ama Avrupa heniiz
Shakespeare’i ciddiye almamigsti, Romantizm’den énce de almayacakti.

Shakespeare’in tragedyaya halk sakalarini katarak vardig1 gercekci tiyatroya,
yenicag dramina, Moliere komedyay1 ciddilestirerek, ama giildiiriiciiliigiinii
kaybettirmeden ciddilestirerek variyordu. Cimri’de kaba halk sakalarinin en aci
insan gercegine nasil yiikseliverdigi, bir dram gerginligi kazandig1 cok iyi
gortiliir. Bu dramlasma Tartuffe’te, Misanthrope’ta giilmenin sinirlarin1 da asar
nerdeyse.



Ne gariptir ki Aristophanes’ten sonra diinyamizin en biiyiik komedya yazarinin
tragedya oynamakmis asil hevesi. Ne yaptiysa nafile: Cagdaglarina kendi
tragedya anlayisimi bir tiirlii kabul ettirememis. Tenkitlerden sezinledigimize
gore yalniz beden yapisi, sesi, ara sira tutan hickirig1 degilmis bu yolda kendisini
engelleyen. Sarayin oyunculari, seyircileri 6yle yapmacikl, dyle giimbiirtiili bir
okuyusa ahstirmiglar ki, Moliére’in parlak kaliplari, sahneye beden ve ses
gosterisine cikan {inlii oyuncularin tumturaklarimi kirmak, sahneye tabiilik
getirmek cabasina kimseler katilmamis. Her denemesinde cesaretini insafsizca
kirmamis olsalardi, Comédie Francaise’in tragedya okunusunda hala iyice
kurtulamadig: sahte cogkunluklar o zamandan yumusard: belki de. Moliere’i iyi
anlamasi gereken Racine bile onu desteklemek soyle dursun, firsat buldukca
yermis, kendi tiyatrosunu en iyi degerlendirecek adami anlamazliktan gelmis.
Ama o da belki bu goriis aksakligi yiiziinden, komedya yazarliginda basarili
olamamis. Her neyse... Demek istedigim, Moliere’in Fransiz tiyatrosunu,
diledigi ve komedyada ulastig1 tabiilige elinde olmayan nedenler yiiziinden
ulastiramamus olmasidir. Ama sonradan tutulacak olan yol onun yoludur: insam
tiyatroda biitiinliigiiyle ve herkesi insanin kavrayacagi bir anlatisla, kitap diliyle
degil sahne diliyle verme yolu.

Bizde ilk tutan Batil tiyatro yazarinin Moliere olmasi hi¢ de rasgele degildir.
Moliére insanca konugmasi, halktan yana oldugu icin her millete uymasi bir
yana, Tiirk seyircisinin geleneksel ortaoyunu ve Karagoz tiyatrosu, onun ¢ikis
noktasi olan tiyatrodan hi¢ de uzak degildir. Batili tiyatro bize Abdiilhak
Hamid’in degil fiinasi’nin yolundan gelebilirdi ancak. fiinasi ise Moliere gibi
tiyatroyu halkin kaba da olsa saglam sagduyusuna dayiyordu. Ustelik Roma
Imparatorlugu gibi Osmanh Imparatorlugu da sanatta ve edebiyatta gercekci ve
tenkitci goriisii, tehlikeli gormedigi siirece daha fazla beslemisti. Vefik Pasa’nin
basaris1 Moliére’le ortaoyununu, saray aydiniyla halki birlestirmek oldu. Vefik
Pagsa’nmin mutsuzlugu, yazi dilimizin o zaman i¢inde bulundugu ¢cikmazdan heniiz
cikmamis olmasindaydi. Moliere’i halka, halkin olmayan bir dille g&tiirmek
kadar garip bir durumdaydi. Moliere’in zamaninda ise halkin dili coktan yazi dili
olmustu. Bununla beraber Vefik Pasa halkla aydin arasindaki kapali kapilar
zorlamis oluyordu.



Cimri

Cimri’nin en eski ve en énemli kaynag Plautus’un (MO 250-184) Aulularia
yahut Comlek adli komedyasidir. Nurullah Atag ustamizin Tiirkceye cevirdigi bu
oyunda yash cimri Euklion, bahcesine gémiilii bir ¢émlek altin bulur. O giinden
sonra altinlari calinacak korkusuyla, biitiin rahati kagar. Ustelik Lykonides
adinda bir delikanli, Euklion’un kizim1 sarhoglukla kandirmistir. Babas1 kizini
zengin komsusu Megadoris’e verecekken kiz dogurur. Bu arada Lykonides’in
usagl, Euklion’un ¢émlegini calar. Cimri deliye déner. Ama Lykonides ¢omlegi
kendisine geri verdirince sevincinden kizini, sonra altinlari ona vermeye razi
olur.

Moliere’in daha az 6l¢iide yer yer faydalandig1 baska oyunlar da sunlardir:
Aristo, I Supposti, Larrivey, Les Esprits, ayni yazarin Italyancadan ¢evirdigi La
Veuve, Boisrobert, La Belle Paideuse.

Moliére’in caginda yazarlarin yeni konular arama kaygilart yoktu. Konulari
daha ¢ok Yunan ve Latin kaynaklarindan aliyorlardi. Hele tragedya yazarlar
isim degistirmeye bile liizum gormiiyorlardi. Bizim fieyh Galib’in: Caldimsa da
miri mali caldim, demesi gibi Moliere de: Malimi nerde bulursam oradan alirim,
diyordu. Bununla beraber Moliere’in Cimri’si Plautus’un Coémlek’inden, en
benzer yerlerinde bile ayrilir. Durum ayni ama insanlarin bize diigiindiirdiikleri
ve duyurduklar, yazarin niyetleri bambaskadir. Plautus’ta eglenceli olmakla
kalan olay, Cimri’de bir insanin ve bir ailenin, dolayisiyla bir¢ok insanlarin ve
ailelerin i¢ ve dis yapisina baglaniyor. Oyunun sonundaki garip rastlantilar bir
yana her sey cimriligin tutarhi bir sonucu oluyor. Harpagon hem somut hem
soyut bir cimridir. Somuttur, clinkii Moliére onunla kendi c¢aginin burjuva
cevrelerinde rastlanabilecek, belki de rastladigi, konustugu bir insani anlatiyor;
yeri yurdu, isi giicli, kihg1 kiyafeti, yas1 basi bellidir. Soyuttur, ¢linkii Moliere
onun cimrilik yanim1 zaman zaman karikatiire gotiiresiye belirtiyor, abartiyor,
Harpagon’u diinyanin her caginda ve her yerindeki cimrilere benzetiyor,
cimriligi olmayan adi bile sonradan cimri anlamina kullaniliyor. Cimri’nin bu
soyut somutlugu ya da somut soyutlugu her zaman iyi anlasilmadigl icin
oynamalarda, c¢evirmelerde, adaptasyonlarda soyutluk ya da somutluk
asiriliklarina  gidilmistir. Kimi yerde Harpagon biitiin cevrelerin disinda
cimriligin ta kendisi olarak gosterilmis, kimi yerde de, mesela bizde, belli bir
sehrin Yahudisi kihgina sokulmustur. Isin aslim bilen tiyatro adamimn Cimri’yi



ne cevre Ozelliklerine, ne de biitiin o6zellikleri silen bir genellestirmeye
yoneltmeden ikisi ortasi ve yerine gore bir anlatis bulmasi gerekir. Ne kadar
goriilmedik bir Cimri oyunu da ¢ikarsa, bu oyunun degerli, eserin 6ziine uygun
olmasi, insanliga yeni bir anlayis getirebilmesi icin, Moliére’in sanatindaki bu
ikircikli yani belirtmesi gerekir. Harpagon’u yerli ve cimriye benzetsin, kabul;
ama onu yalmz belli bir cevrenin adam da yapmasin. Biitiin is bunda. Ust
yaninda istedigi kadar yenilik arasin. Isterse Harpagon’u melon sapkayla ya da
kasketle sahneye cikarsin.

Cimri’yi oynarken onemi dekor, kostiim, 1sik oyunlarina degil, konusmaya
vermek gerekir. Kisiler, karakterlerine en uygun tonu bulup da sézlerini tam
anlami belirten bir aciklik ve rahatlikla sdylediler mi, en zor is basarilmis
demektir. Bu olmadi m1 Cimri, seyirciyi ne kadar giildiirse de, Cimri olmaktan
cikabilir.

Cimri’yi geregince sahneye koymak icin yararlanilacak eserler coktur.
Bunlardan birinin 6zetini Yasar Nabi Nayir’in Cimri ¢evirisinde bulabilirsiniz.
En olgunu da Charles Dullin’in Editions du Seuil’de ¢ikmis [’ Avare de Moliere
adh kitabidir.



Cimri cevirileri

Cimri’yi Tiirkceye ilkin Vefik Pasa, Azarya adiyla; ondan sonra Teodor Kasab
Pinti Hamit adiyla adapte ediyorlar. ilk tam ceviriyi 1938’de Ismail Hami
Danisment yapiyor. Bu ceviriyi 6nce Suhulet Kitabevi, sonra Milli Egitim
Bakanligr basmistir. Yine Milli Egitim Bakanhigi’nin Okul Klasikleri arasinda
cikan Yagsar Nabi Nayir’in cevirisi, zengin notlariyla birlikte, siiphesiz eserin
ruhuna en uygun olani ve en rahat Tiirkceyle konusanidir. O kadar ki Cimri’nin
bir yeni cevirisi belki hi¢ de gerekli degildir. Bu isi ben, daha iyisini degil, yer
yer biraz baska tiirliisiinii yapmak, Remzi Kitabevi’nin ve bir ara Cimri’yi
oynamay1 kuran dostum Ulvi Uraz’in isteklerini yerine getirmek icin denedim.

Sabahattin Eyiiboglu



Kisiler
Harpagon -Cléante’1n ve Elise’in babalari, Mariane’a vurgun

Cléante -Harpagon’un oglu ve
Mariane’1n sevgilisi

Elise -Harpagon’un kiz1 ve Valére’in sevgilisi
Valere -Anselme’in oglu ve Elise’in sevgilisi

Mariane -Cléante’1n sevgilisi ve
Harpagon’un sevdigi

Anselme -Valére’le Mariane’in babalari
Frosine Diizenci bir kadin
Simon Efendi Simsar
Jacques Usta -Harpagon’un ascisi ve arabacisi
Claude Kadin Harpagon’un hizmetgisi
Brindavoine Harpagon’un usagi
La Merluche Harpagon’un usagi
La Fléche Cléante’in usagi

Komiser ve yardimcisi

Sahne Paris’tedir



Perde 1



SAHNE I

valere, élise
valere

Ne oluyor, Elise, giizelim? Nedir bu mahzun halin? Bana bu kadar umut
verdikten sonra? Ben sevincimden ucarken sen sanki matem icindesin. Sdyle,
pisman mi oldun beni sevindirdigine? Bana verdigin so6zii zorla m1 verdin? Olur
a, benim coskunlugum seni istemeye istemeye siiriiklemis olabilir.

élise
Hayir Valére; senin i¢in yaptigim higbir seye pisman degilim. Oyle tath bir zor
ki bana bunlar yaptiran, istesem de elimde degil pisman olmak. Ama dogrusunu

istersen, bu kadar mutluluk iirkiitiiyor beni. Seni sevmekte belki fazla ileri gittim
diye korkuyorum.

valere
Beni sevindirmek korkung bir sey mi? Nedir seni korkutan? Ne var?
élise

Ah, neler var, bir bilsen! Babam kiiplere binecek. Evde herkes benden yiiz
cevirecek. Konu komsu adimi kétiiye cikaracak. Ama biitiin bunlar bir yana,
beni asil korkutan ne, biliyor musun? Sen, senin kalbinin degismesi. Siz erkekler
bir tuhafsimz: insan sizi yiireginin biitiin aciklifiyla sevdi mi, sevgisini gosterdi
mi, hemen soguyuverirsiniz; hem de nasil! Olsek kilimz kipirdamaz.

valere

Beni baskalarina benzetmeye nasil dilin variyor? Bende istedigin kotiiliigii gor,
ama sana bagliligima toz kondurma. Sunu bil ki, benim sana sevgim tiikenecek
sevgilerden degil. Ben yasadikca yalmz sen olacaksin kalbimde.

élise

Ah, Valére, hep boyle derler. Biitiin erkekler birdir konusurken; zamanla



anlasilir her birinin ne oldugu...
valere

Madem zamanla anlasilir, bekle; ne yapacagimi gor de sonra yargila sevgimi.
Icinden gecen yersiz korkular yiiziinden biitiin suclar yiikleme bana. Kuskularin
bir hanger gibi saplama yiiregime. Yalvaririm, bekle biraz camima kiymadan
once; bekle de sevgimin gercekligine inandirayim seni; yiizlerce kanit sereyim
oniine.

élise

Ne kolay, ne kolay inaniyor insan sevdigine! Evet, Valere, beni
aldatmayacagina, yiireginin buna varmayacagina inaniyorum. Beni gercekten
sevdigine, beni birakmayacagina inaniyorum. Biitiin kuskular1 atiyorum icimden.
Bir korku kaliyor geriye: Ayiplama korkusu.

valére
Peki ama, bu korkuya sebep ne?
élise

Herkes seni benim gozlerimle gorse, hicbir tasam olmazdi. Ben seni bildigim
icin, dogru buluyorum seninle her yaptigim. Iyi bir insan olman kalbimi hakl
cikartyor kendime karsi. Ustelik sana hayatimi da bor¢luyum; Allahin giiciine
gider sana nankorliik etmem. Bizi tamistiran o korkunc¢ kaza hi¢ gitmiyor
goziimiin Oniinden. Kendi canmimi hi¢ sakinmadan nasil sulara atildin beni
kurtarmak icin! Ne candan ugrastin benimle, sudan cikardiktan sonra beni. O
giin bugiindiir de bir an eksik olmadin yamimdan. Bunca zaman, bunca
zorluklara inat, yilmak bilmedi sezgin. Anani, babani, yerini yurdunu aramaktan
vazgecip kaldin burada. Beni her giin gérebilmek icin kim oldugunu gizlemeye,
babamin usag1 olmaya razi oldun. Biitiin bunlar bir peri masali gibi geliyor bana.
Daha ne arayabilirim sana baglanmak icin? Ama hi¢ sanmam ki baskalar
bununla yetinsin, benim duyduklarimi duysun.

valere

Biitiin bu sdylediklerin icinde deger verebilecegin bir sey varsa o da sevgimdir,
yalmz sevgim. Oteki kaygilarina gelince, baban elinden geleni yapiyor sana hak



vermem icin. Bir yandan asin cimriligi, bir yandan cocuklarina kars: sertligi,
daha da olmayacak seyler diisiindiirebilir insana. Babandan béyle konustugum
icin beni affet, Elise. Bu taraflarin1 kimsenin 6vemeyecegini sen de bilirsin. Ama
umutlarim bosa c¢ikmaz da anami babami bulacak olursam, onun goénliinii
yapmak hi¢ de zor olmayacak bizim icin. Her giin haber bekliyorum onlardan,
gecikirse kendim gidecegim onlar1 bulmaya.

élise

Aman, hi¢ ayrilma buradan, ne olur, Valéere. Babami kazanmaya, goziine
girmeye calis, yeter.

valere

Bunun igin neler yaptigimi goriiyorsun. Hizmetine girebilmek icin az m
seytanca yarandim ona? Takinmadigim surat, dokmedigim dil mi kald1 hosuna
gitmek icin? Maymuna doniiyorum her giin, sevdireyim diye kendimi. Ama bir
hayli ilerledim bu yolda. Bakiyorum da, insanlar1 kazanmak icin en iyi care
onlarin sevdiklerini sever goriinmek, dogru dediklerine dogru demek, kusurlarini
ovmek, her yaptiklarim alkislamak. Yaranacak misin, asiri gitmekten hig
korkma. Yalan sOyledigin istedigi kadar belli olsun, suratindan aksin, en zeki
insanlar bile kaniveriyorlar dalkavukluga. Pohpohu bastimiz mi, en giiliing, en
ylizslizce sOylenmis sozleri bile yutuyorlar. Bu benim yaptigim iste insan
diiriistliiglinii yitiriyor biraz; ama insanlara muhta¢ oldunuz mu, uymak
zorundasiniz onlara. Onlar1 baska yoldan kazanmiyorsa insan, kabahat
pohpohlayanda degil, pohpoh isteyende.

élise

Peki, kardesimi ni¢in kazanmak istemiyorsun? Ya hizmetci kiz bizi ele verecek
olursa?

valere

Ikisini birden kazanmaya imkan yok. Baba ile ogulun kafalari o kadar ayn ki,
ya birinin adami olacaksin, ya 6tekinin. Ama sen bir yandan kardesinin iistiine
diis; aramzdaki dostlugu artir ki bizden yana olsun gereginde. Iste, geliyor. Ben
kaciyorum. Bu firsati kacirma. Konus onunla. Ama, bak, ne kadar acilmak
yerinde olursa o kadar acil, fazla degil.



élise

Bilmem hi¢ acilabilecek miyim ona.



SAHNE I1

cleante, élise
cléante

Seni yalmz gordiigiime sevindim, kardes; konusmaya can atiyordum seninle.
Bir sirrim var sana acgacak.

élise
Hadi, can kulagiyla dinliyorum seni. Soyle, ne var?
cléante
Neler var neler, kardesim; ama hepsi bir kelimeye de sigar; seviyorum!
élise
Seviyor musun?
cléante

Evet, seviyorum. Ama sevmekle kaliyorum simdilik. Her sey babama bagli,
biliyorum. O ne derse uymak zorundayim. Hayatimizi bor¢lu oldugumuz
insanlarin rizasi olmadan baglanamayiz kimseye. Ulu Tanri emrine vermis
icimizde dogacak istekleri. Onlar goénliimiiziin nereden yana gitmesini istiyorsa
gonliimiize ondan yana gitmek diiser; onlar ¢ilginca tutkulara kapilmadiklari icin
bizden ¢ok daha az aldanacak durumdadirlar; bize uygun olam c¢ok daha iyi
goriir onlar; bizim kor tutkumuza degil, onlarin 151kl aklina ve gorgiilerine
inanmak dogrudur; bizler genclik azginhigiyla ¢ok defa korkun¢ ucurumlara
siiriiklenir gideriz. Sana biitiin bunlar kendiligimden soyliiyorum ki, sen tutup
bana tekrarlamayasin. Sevgim s6z anlamaz da ondan. Ne olur, papaz gibi
konusmaya kalkma benimle.

élise

Sevgilinle sozlestiniz, bitti mi?



cléante

Hayir, ama kararim karar! Tekrar yalvaririm sana: Bosuna beni vazgecirmeye
calisma.

éhise
O kadar anlayigsiz bir insan mi biliyorsun beni?
cléante

Yok canim, ama sen sevmedigin i¢in bilmezsin, bilemezsin sevginin insani deli
eden tadini. Ustelik pek de akillisin, felaket orada!

élise

Tam buldun! Benim aklimdan hi¢ konusmayalim daha iyi. Hem diinyada kim
var, hayatinda bir kez olsun aklim kaybetmeyen? Kim bilir, ben de sana icimi
doksem, kendinden daha akilsiz bulursun belki beni.

cléante

Aman deme! Yoksa sen de...
élise

Once senin isi bitirelim. Kimmis bakayim sevdigin?
cléante

Bizim semte yeni taginmis bir kiz! Her goreni deli etmek igin yaratilmig sanki!
Daha sevimlisi olamaz, daha giizeli cikamaz tabiatin elinden! Goriir gérmez
vuruldum. Adi Mariane... Basinda annesi var yalnz; hos bir kadin, hemen her
zaman da hasta. Kiz dyle seviyor ki annesini, akli almaz insanin. Nasil hizmet
ediyor, nasil aciyor, ne diller dékiiyor ona, gorsen icin sizlar. Her hali dyle hos,
oyle hos ki... Her yaptigina bir baska giizellik katiyor sanki. Bir tath dili var,
dinlemeye doyamaz insan. O kadar iyi, o kadar cana yakin bir insan ki... Yiiregi
nasil temiz, nasil... Anlatamam sana kardesim, kendin gormelisin, gormelisin
onu.



élise

Goriir gibi oluyorum sen konustukca. Hem senin sevmen yeter onun kim
oldugunu anlatmaya.

cléante

El altindan 6grendigime gore biraz dardaymigslar. Kendi hallerinde, kit kanaat
yasayabiliyorlarmis. Diisiin, ne sevinctir bir insan icin, sevdigini sikintidan
kurtarmak, namuslu bir aileyi biraz olsun kalkindirmak; ama pek belli etmeden,
gururlarim kirmadan. Babamin cimriligi yiiziinden yapamiyorum bunu, hicbir
comertlik gosteremiyorum sevdigim insana; anliyor musun bundan duydugum
lziintiyi?

élise
Anlamaz olur muyum? Haklisin iiziilmekte.
cléante

Ah, dyle dertliyim ki bilemezsin. Bu ne iskencedir, camim? Olacak sey mi bizi
bu kadar pintice yasatmak? Cekilir mi bu kupkuru hayat? Korkung bir sey
tutumlulugun bu kadari. Nemize yarayacak mal miilk, tadin1 ¢ikaracak giizel
cagimiz gectikten sonra? Sen de, ben de dogru diiriist giyinebilmek icin her giin
diikkan diikkan dolasip bor¢ aradiktan sonra, ne yapalim yarinki zenginligi?
Neyse, acmayalim bu bahsi. Seninle sunu konusmak istiyordum: Birini
sevdigimi anlatip babami bir yoklasan. Bana karsi koyacak olursa cekip
gidecegim buradan. Sevdigim insanla gider, bagka yerde Allahin verecegiyle
yasariz. Bunun icin doért bir yandan bor¢ para arattirtyorum. Sen de benim
durumumdaysan, sana da olmaz derse babam, ikimiz de birakir gideriz onu, bir
son veririz arttk bunca zamandir c¢ekilmez cimriligi yiiziinden katlandigimiz
iskenceye.

élise
Dogru; her giin biraz daha arattiriyor bize annemizi. O 6élmeseydi...
cléante

Sesi geliyor. Biraz oOteye gidip konusalim. Konusalim da tas yiiregini



zorlamakta isbirligi edelim.



SAHNE III

harpagon, la fleche
harpagon

ik git buradan! Hemen! Lami cimi yok! Hadi yallah! Cekil git evimden! Seni
azili egkiya seni! Seni ip kagkini seni!

la fleche

Boyle kotii, boyle Allahin belasi herif gérmedim émriimde! Belki de seytanin
ta kendisi bu moruk, insan kiligina girmis seytan! Tévbe, tévbe!

harpagon

Ne geveliyorsun agzinin icinde?
la fleche

Nicin kovuyorsunuz beni?
harpagon

Bir de hesap mi1 verecegim sana, haydut! Cik git diyorum, cabuk! Gebertirim
yoksa seni!

la fleche

Ne yaptim ben size?
harpagon

Ne yaptinsa yaptin, def ol diyorum sana!
la fleche

Benim efendim, sizin oglunuz, burada beklememi séyledi kendisini.



harpagon

Git sokakta bekle efendini! Kazik gibi dikilip durma evimde. Olam biteni
dikizlemek isin giiciin, her seyden bir c¢ikar saglamak icin. Her yaptigimi
gozetleyen bir adami istemiyorum karsimda biitiin giin. Hafiye istemiyorum

evimde! Kor olas1 gozlerin, dort yanimi kusatmis, yiyecek sanki varimi yogumu;
calinacak bir sey ariyorlar orada burada, sinsi sinsi.

la fleche

Ne calinmasi, a efendim? Bir ¢opiiniizii caldiracak géz var mi sizde? Her
seyinizi bir yere saklamis, gece giindiiz nobet bekliyorsunuz!

harpagon

Istedigim seyi istedigim yere saklar, istedigim gibi nébet beklerim. Su pis
hafiyeye bak hele, benim ne yaptigimla ugrasiyor.

(Kendi kendine)
Sakin kokusunu almis olmasin bu herif altinlarimin!
(Yiiksek sesle)

Sen belki de gider, bu evde sakli para var dersin el aleme! Her sey umulur
senden.

la fleche

Sakli para m1 var bu evde?
harpagon

Yok, alcak herif, yok bu evde dyle sey!
(Kendi kendine)

Kudurtacak bu adam beni!

(Yiiksek sesle)



Demek istiyorum ki sen bana kétiiliik olsun diye gider, sakli param oldugunu
sOylersin ona buna.

la fleche
Ha olmus, ha olmamus, bize ne canim? Ne hayr var bize sizin paranizin?
harpagon
Ukalaya bak hele! Koparirim simdi senin o ukala kafani!
(Tokat atmak ister)
Def ol buradan, def ol!
la fleche
Nenizi asirabilirim sizin?
harpagon
Dur, neler asirdin bakalim! Bir arayalim!
la fleche
Insan nenizi asirabilir sizin?
harpagon
Gel hele, bir bakalim. A¢ su ellerini!
la fleche
Buyrun!
harpagon
Ac oteki elini de.

la fleche



Otekini mi?
harpagon
Evet ya! Otekini.
la fleche
Buyrun! Iste 6teki!
harpagon
(Pantolonunu gostererek)
Surada bir sey yok mu, surada?
la fleche
Kendiniz bakin.
harpagon
(Pantolonun dize yakin siskin yerlerini yoklar)

Bu bol pantolonlar tam hirsizlara gore: Cal cal icine doldur. Topunu asmali
boyle pantolon giyenlerin!

la fleche

Ah, iste boylesinin korktugu basina gelmeli ki degsin. Ne seve seve calardim
bir seyini bulsam!

harpagon
Ne dedin?
la fleche
Ne mi dedim?

harpagon



Kim neyi calarmis?
la fleche
Bir sey caldim mi diye bakilmadik yerim kalmayacak dedim.
harpagon
(La Fleche’in ceplerini karistirir)
Bakarim ya, bakarim elbet.
la fleche
Bu cimrilerin topunun birden can1 cehenneme!
harpagon
Kimin cani cehenneme dedin?
la fleche
Cimrilerin.
harpagon
Kimmis o cimriler?
la fleche
Korkung, asagilik kisiler!
harpagon
Kimmis onlar?
la fleche
Siz ne diye aliniyorsunuz canim?

harpagon



Ne diye alinirsam alinirim.
la fleche

Size mi soyledim sandiniz?
harpagon

Ne sanirsam sanirim! Sen kime cimri diyorsun, onu s6yle bana.
la fleche

Kime mi diyorum?.. Kiilahima diyorum.
harpagon

Kiilahini agzina tikarim ben senin.
la fleche

Cimrilere beddua etmek de mi yok?
harpagon

Var, var; ama benim karsimda dirlanma yok, anladin mi? Yiizsiiz herif! Kes
sesini!

la fleche

Kimsenin adin1 almadim ki agzima.
harpagon

Kapat agzini! Ben kapatirim yoksa!
la fleche

Kimin saklis1 varsa o gocunsun!

harpagon



Tutacak misin dilini?
la fleche
Tutacagim, ama zorla.
harpagon
Zorla ya! Elbette!
la fleche
(Setresinde bir cep daha gostererek)
Iste bir cep daha. Ona da bakin. Rahat ettiniz mi simdi?
harpagon
Hadi, aratma kendini de ver.
la fleche
Neyi?
harpagon
Aldigin neyse onu.
la fleche
Higbir seyinizi almadim ki!
harpagon
Hicbir seyimi...
la fleche
Higbir seyinizi.

harpagon



Hadi ugurlar olsun 6yleyse; cehennemin dibine kadar yolun var.
la fleche

Ugurlamanin bundan iyisi de can sagligi!
harpagon

CGaldiklarin goziine dizine dursun ingallah! Bu kor olasi usak rahat nefes
aldirmaz oldu bana! Topal képegin suratim1 gérdiim mii biitiin keyfim kaciyor.



SAHNE IV

élise, cléante, harpagon
harpagon

Belali sey evinde biiyiik para saklamak, belali sey. Ne mutlu varin1 yogunu
saglam bir yere yatiranlara. Evinde cep harchgin olacak yalniz, tam yetecek
kadar. Koskoca evde emin bir delik ara da bul. Demir kasa, evet, ama benim
goziim tutmaz demir kasalari, diinyada giivenemem onlara. Hirsizlara gel al
demek gibi bir sey parasim kasaya koymak, uluorta. ilkin neye saldirir herif?
Kasaya tabii. Evet ama ben bakalim iyi mi ettim bahceye gémmekle, diin
getirdikleri on bin altim? On bin altin bu, laf degil; sen tut hepsini...

(Iki kardes birbirleriyle konusarak girerler)

Aman yarabbi! Kendi kendimi ele verdim. Ofke basima vurmus olmal.
Agzimdan bir seyler kacirdim galiba diigiiniirken. Ne o, hayrola?

cléante

Bir sey yok, baba.
harpagon

Coktan beri mi buradasiniz?
élise

Hayir simdi geldik.
harpagon

Duydunuz ama simdi dedigimi...
élise

Neyi, baba?



cléante
Duymadik bir sey.
harpagon
Duydunuz, duydunuz.
élise
Aman etmeyin baba, duymadik.
harpagon

Bir seyler duydunuz iste, anlamaz miyim ben? Kendi kendime diyordum ki,
para bulmak ne zor sey bugiinkii giinde. Ne mutlu diyordum, evinde on bin altini
olana!

cléante
Rahatsiz ederiz diye yaklasmiyorduk.
harpagon

Ben soyleyeyim de, icim rahat etsin. Olur ki agzimdan ¢ikam yanlis anlar, on
bin altinim var sanmaya kalkarsiniz.

cléante

Biz sizin islerinize karismayiz.
harpagon

Ah, keske olsa, on bin altinim olsa! Nerde!
cléante

Benim bildigim...

harpagon



Neler yapardim on bin altinla.
élise
Boyle seyler bizi...
harpagon
Paraya Oyle ihtiyacim var ki bugiinlerde.
cléante
Benim bildigim...
harpagon
Oyle isime yarardi ki...
élise
Ama siz de biraz...
harpagon
Olsa, hi¢ boyle yakinir miydim halimden, zamanlar kotii der miydim?
cléante

Aman baba, yakinacak halde de degilsiniz, Allaha siikiir. Herkes biliyor bir
hayli paraniz oldugunu.

harpagon

Nasil? Bir hayli param varmis ha? Yalan sdylemis bunu sdyleyen. Bundan
biiyiigii olamaz yalanin. Namussuz, rezil herifler bu lafi ¢cikaranlar!

élise
Aman, 6fkelenmeyin baba.

harpagon



Olur sey degil: Kendi evlatlarim kuyumu kaziyor, diismanim oluyorlar benim.
cléante

Paraniz oldugunu sdylemek, diismaniniz olmak mi demektir?
harpagon

Elbette! Bir yandan bu laflar, bir yandan da sizin sokaga attiginiz paralar
yiiziinden giiniin birinde gelip girtlagimi kesecekler benim, iistiim basim para
dolu diye.

cléante
Benim sokaga attigim paralar da neymis?
harpagon

Ne miymis? Gezmeye cikarken girdigin o cafcafh kilik nedir? Diin kiz
kardesinin giyinisine catiyordum; ama seninki beterin beteri. Allahin giiciine
gider, insanin basina bela getirir bu kadar siislenmek. O kiliginda biri seni
tepeden tirnaga soysa, diikkan sahibi olur da isletir! Yiiz kere séyledim sana
oglum; hi¢ begenmiyorum senin gidisatini. O marki hallerin yok mu, korkung!
Aklin1 kaciracaksin markilere benzeyeyim diye. Neyle diiziiliir o giyim kusam?
Bir seylerimi asiriyorsun elbet.

cléante

Sizin neyinizi asirabilir insan?
harpagon

Ne bileyim ben? Nereden aliyorsun o iistiine basina harcadigin paralari?
cléante

Ben mi? Kumardan. Oynuyorum, kazaniyorum, kazandigimi da {istiime
harciyorum.

harpagon



Cok fena ediyorsun. Madem oyunda sansin var, bundan faydalanmasim bil.
Kazandigin paray1 iyi bir faizle ver bir yere, artsin artsin gelsin geriye.
Anlamiyorum vallahi; birakalim 6tesini berisini, su kurdeleler ne oluyor, dort bir
yaninda? Bes alti tane kancali igne yetmez mi 6teni berini tutturmaya? Insan
kendi giizelim sacgini, bedava sacimi birakir da perukaya para mui verir? Yilda
yirmi altim yok mu kurdelelerin, perukalarin? Bahse girerim vardir. Yirmi altini
en azindan, ylizde bes bucuktan faize versen ne getirir bir yilda? On sekiz lira
doksan kurug?

cléante
Dogru, haklisiniz.
harpagon

Neyse birakalim bunlar1 da bir baska seyden konusalim. Ne o? Birbirine goz
ediyor bunlar. Kesemi asiracaklar galiba.

élise

Kardesimle pazarlik ediyoruz, hangimiz 6nce konussun diye. Bir diyecegimiz
var size, ikimizin de.

harpagon
Benim de bir diyecegim var ikinize.
cléante
Bizim sizinle konusmak istedigimiz mesele... Evlenme meselesi.
harpagon
Benim de sizinle konusmak istedigim o: Evlenme meselesi.
élise
Eyvah!

harpagon



Eyvah da ne oluyor? Evlenme sozii mii irkiitiiyor seni kizim, yoksa
evlenmenin kendisi mi?

élise

Evlenme ikimizi de irkiitiir tabii siz sOyleyince. Kim bilir nedir sizin
diisiindiigiiniiz evlenme! Karariniz bizim duygularimiza uymaz korkarim.

harpagon
Sabirli olun biraz! Urkmeyin bosuna. Ben biliyorum nedir ikinizin de
gonliiniizden gecen. Niyetimi 6grenince hicbir diyeceginiz kalmayacak ikinizin
de. Soyleyin bakayim: Mariane diye birini taniyor musunuz bu yakinlarda
oturan?
cléante
Taniyorum baba.
harpagon
Sen, Elise?
élise
Adini duymuslugum var.
harpagon
Bu kizi nasil buluyorsun, oglum?
cléante
Hos bir kiz, cok hos.
harpagon
Gortntsi?

cléante



Kibarlik, incelik akiyor iistiinden.
harpagon

Hali, tavr1?
cléante

Ustiine yok dogrusu.
harpagon

Boyle bir kiz iistiinde durulmaya degmez mi?
cléante

Deger, babacigim.
harpagon

Evlenmekte hesap var mi1 onunla?
cléante

Cok hesap var.
harpagon

Iyi bir ev kadim olacaga benzer, degil mi?
cléante

Hem de nasil!
harpagon

Bir sey var yalmiz beni diisiindiiren: Varlik durumu nasil acaba? Fazla bir
diinyalik getiremez korkarim.

cléante



Aman babacigim, bu kadar degerli bir insanla evlenirken diinyaliga bakilir mi
artik?

harpagon

Bakilmaz olur mu? Bakilmaz olur mu hi¢! Ama baktin ki aradigin kadar
diinyalig1 yok, bu eksigi bir baska yonden kapamaya caligirsin.

cléante
Evet, ona bir diyecegim yok.
harpagon

Benim gibi diisiinmene sevindim; ciinkii bu kiz kibarlig1, tathihgiyla génliimii
caldi. Kararimi verdim: Evlenecegim onunla. Tabii biraz olsun diinyalig1 varsa.

cléante

Ne dediniz? Nasil?
harpagon

Ne var? Ne oluyor?
cléante

Neye karar verdim dediniz?
harpagon

Mariane’la evlenmeye.
cléante

Kim? Siz mi... Siz mi?
harpagon

Evet, ben, ben, ben! O ne bicim soru dyle?



cléante
Birden basim dondii de biraz, buradan gideyim daha iyi.
harpagon

Gecer, gecer. Git mutfaga, bir bardak soguk su i¢. Su citkirildim genclige bakin
hele: Tavuk kadar canlarni yok bu zamane delikanlilarninin. Iste boyle, kizim:
Kendim i¢in verdigim karar bu. Kardesin icin de birini diigiiniiyorum: Bir dul
kadin. Bu sabah ailesiyle konustum. Sana gelince, seni Bay Anselme’e
verecegim.

élise
Bay Anselme mi?
harpagon

Evet. Olgun, aklh basinda bir adam. Ellisine basmamis daha... Mal miilkii
dillere destan.

élise
Benim niyetim hi¢ evlenmemek baba, 6ziir dilerim.
harpagon
Benim niyetim de seni evlendirmek, sevgili, biricik kizim; 6ziir dilerim.
élise
Affimizi rica ederim, baba.
harpagon
Affimz rica ederim, kizim.
élise

Bay Anselme’in oniinde derin saygilarimla egilirim, ama miisaadenizle,
evlenmeyecegim kendileriyle.



harpagon

Oniiniizde derin saygilarimla egilirim, ama evleneceksiniz kendileriyle, hem
de bu aksam.

élise

Bu aksam mi1?
harpagon

Bu aksam.
élise

Olmaz baba.
harpagon

Olur kizim.
élise

Hayir.
harpagon

Evet.
élise

Olmaz diyorum size.
harpagon

Olur diyorum size.
élise

Z.orla evlendiremezsiniz beni.



harpagon

Zorla evlendiririm seni.
élise

Kendimi 6ldiiriirim de boyle biriyle evlenmem.
harpagon

Kendini 6ldiirme yok, evleneceksin. Su yiizsiizliige bakin! Goriilmiis sey mi
bir kizin babasiyla boyle konusmasi?

éhise
Goriilmiis sey mi bir babanin kizini boyle evlendirmesi?
harpagon

Bundan iyi koca can saghgi. Bahse girerim, herkes de iyi karsilayacak bu
kararimu.

élise

Ben de bahse girerim ki akli basinda hi¢ kimse iyi karsilamaz bdyle bir
evlenmeyi.

harpagon

Hah, bak Valére, iste. Ister misin onu hakem yapalim bu iste? Razi misin?
élise

Raziyim.
harpagon

O ne derse peki diyecek misin?

élise



Evet, o ne derse kabuliim.
harpagon

Tamam, oldu bu is.



SAHNE V

harpagon, valere, élise
harpagon

Gel buraya, Valere. Hakem sectik seni. Gel sdyle bakalim, ben mi hakliyim,
kizim mi1?..

valere
Aman bayim, siz haklisimz elbet.
harpagon
Ne {istiine konustugumuzu biliyor musun?
valere
Bilmiyorum, ama haksiz olamazsiniz ki... Hakkin ta kendisisiniz.
harpagon

Ben ona bir koca bulmusum; zengin, akilli bir koca, o tutmus olmaz diyor
yiiziime karsl. Ne dersin buna?

valere

Ne mi derim? Ben mi?
harpagon

Evet, sen.
valere

Aslinda ben de sizden yanayim tabii; siz isteseniz de haksiz olamazsiniz, ama
o da belki biisbiitiin haksiz degil, hem...



harpagon

Ne demek? Bay Anselme’den iyi koca mi olur? Soyu sopu belli kibar bir
adam; yumusak huylu, gérmiis gecirmis, akli basinda, hali vakti yerinde mi
yerinde; iistelik birinci karisindan cocugu da var. Nerede bulur daha iyisini?

valere

Dogru, cok dogru; ama o da diyebilir ki size, bu kadar acele olmaz bu is. Biraz
zaman vermelisiniz ki ona, bakalim icinden geliyor mu bu bayla...

harpagon

Kacirilmaya gelmez boyle bir firsat; hemen atilmal iistiine. Bir daha ara da bul
boylesini. Kizimi nasil istiyor, biliyor musun? Ceyizsiz!

valere
Ceyizsiz mi?
harpagon
Evet ya!
valere
Ha, bak, o zaman diyecegim kalmaz. Akan sular durur...
harpagon
Bundan karl is olur mu benim igin?
valere

Elbette canim; lami cimi yok artik bunun. Ger¢i kizimz diyebilir ki size:
Evlenme sanildigindan ¢ok daha énemli bir istir. Insam émrii boyunca mutlu da
edebilir, mutsuz da. Oliinceye kadar siirecek bir baghlifa razi olmazdan énce
iyice diisiiniip tasinmali.

harpagon



Ceyizsiz!
valere

Hakkiniz var; asil is onda, elbette! Ama birtakim adamlar diyebilir ki size, bu
meselelerde kizin gonliinii de g6z 6niinde tutmali. Arada bu kadar biiyiik bir yas,
davranis, duyus ayrilig1 oldu mu, evlenmenin sonu koétiiye varabilir; kocanin
basi...

harpagon
Ceyizsiz!
valere

Evet, tabii, diyecek yok! Orasi dyle! Kim ne diyebilir buna kars1? Gel gelelim
bir siirii babalar da var ki, verecekleri paradan ¢ok, tutar, kizlarinin rahatim
diigiintirler; kizlarim cikarlarina feda etmezler; evlenmede her seyden once
sevgiye, anlasmaya Onem verir, bir ailenin serefini, rahatini, sevincini bu
uyusmaya bagli...

harpagon
Ceyizsiz!
valere

Dogru, bundan o6tesi bos laf. Ceyizsiz diyor adam! Sen gel de bdylesine
dayan... Durur, akan sular durur!

harpagon
(Bahgeye dogru bakarak)

O ne? Bir képek havliyor gibi geldi bana! Ister misin hirsizlar gelsin paramu. ..
(Valere’e)

Sen kipirdama buradan! Ben simdi geliyorum.

(Bahgeye dogru gider)



élise
Isin alayinda musin, Valére. O ne bigim s6z 6yle?
valere

Kizdirmak istemiyorum adami. Kizdi m1 bas edemeyiz onunla. Boylesinin
dikine gittin mi her seyi bozarsin. Kimi kafalar1 kazanmak icin dolambacgh
yollardan gideceksin. Diretmeye gelmez bdylelerine; ifrit olur, kapamverirler
biisbiitiin. Dogruyu s6ylediniz mi sahlanir, akli hice sayarlar her zaman. Sularina
gidip onlan diledigin yana cekmekten baska care yok. Her istediklerine peki
diyeceksin ki haklarindan gelesin; onlar kendi istediginden yana...

élise

Anladik Valere, ama evlenmeye ne diyorsun?
valere

Bir kulpunu bulup bozacagiz bu evlenmeyi.
élise

Ne bulacaksin? Bu aksam olacak diyor!
valere

Zaman istemeli; bir hastalik ¢cikarmali ortaya.
élise

Hekim c¢agirirlar, yalanimiz ¢cikar meydana.
valere

Hadi camim sende! Hekimler hastaliktan ne anlar! Sen istedigin hastaligi
uydur; hekimler bir yolunu bulup hastaligini sahici yapar, nereden geldigini de
sOylerler.

harpagon



(Kendi kendine)

Aman bir sey yok neyse, cok stikiir!
valere

Olmazsa kacariz, olur biter. Beni gercekten seviyorsan, Elise...
(Harpagon’u gortir)

Elbette! Bir kiz babasim dinlemeli tabii. Kocasi soyleymis bdyleymis, onun
nesine gerek? Hele ceyiz istemeyen bir kocadan ne istenebilir bagka? Goziini
kapayip gitmeli bdylesine!

harpagon

Hay omriine bereket! Konustu mu béyle konugmali insan!
valere

Hos goriin, efendimiz; bir seye icerledim de kizimzla sertge konustum biraz...
harpagon

Ne hos goérmesi, bayilldim sodzlerine! Bundan bdyle kizimin eti senin, kemigi
benim.

(Elise’e)

Evet! Sen kac istedigin kadar. Ona veriyorum senin iistiinde olan hakkimi,
Allahin bana verdigi hakki! Ne derse dinleyecek, ne isterse yapacaksin.

valere

Bundan sonra artik, katlanmak zorundasiniz aci sozlerime! Miisaadenizle
efendim, ardindan gideyim de devam edeyim deminki 6giitlere.

harpagon

Evet, biiytik iyilik etmis olursun bana. Anlamal ki...



valere
Biraz dizginlerini cekmek iyi olacak.
harpagon
Cok dogru. Ona oyle...
valere
Siz hi¢ merak etmeyin; ben hakkindan gelirim onun.
harpagon

Aman, elinden geleni yap. Ben gidiyorum; sehirde bir isim var. Birazdan
gelirim.

valére
(Elise’e dogru)

Elbette ya! Paradan daha degerli ne var bu diinyada? Siz Allaha siikredin ki
boyle akli basinda bir baba vermis size. Bir adam ceyiz istemeyince bagka nesine
bakilir artik? Ceyizsiz dedin mi bitti, her sey icindedir bunun... Giizelligin de
yerini tutar, gencligin de, soyun sopun da, onurun da, serefin de, aklin usun da...

harpagon

Ah, canim Valeére! Ayet gibi laf ediyor vallahi. Ne mutlu boyle bir usagi olana!



Perde 11



SAHNE I

cléante, la fleche
cléante
Ah, seni yezit! Nereye cehennem oldun? Ben sana demedim mi...
la fleche

Dediniz, evet; ben de geldim dikildim buraya kazik gibi, ama babaniz olacak o
evlere senlik adam kapi disar etti beni; kagmasam dayak da yiyecektim.

cléante

Bizim is ne durumda? Artik hi¢ vakit kaybetmeye gelmez. Sen yokken neler
ogrendim biliyor musun? Babam da Mariane’a asikmis meger!

la fleche
Ne diyorsunuz? Babaniz asik ha?
cléante

Evet, allak bullak oldum 6grenince; bir sey belli etmeyeyim diye de akla
karay1 sectim.

la fleche

O kim, sevmek kim! Bunu da nereden cikardi? Alay mi ediyor herkesle? Agk
magsk nesine onun gibilerin!

cléante

Nereden, nasil aklina gelir Mariane’a tutulmak? Tanrinin bir cezas1 mi nedir bu
basimiza gelen?..

la fleche



Peki, siz ne diye sakliyorsunuz sevginizi?
cléante

Kuskular biisbiitiin azmasin diye. Boylelikle onu bu evlenmeden caydirmak
daha kolay olur belki. Para icin ne dediler?

la fleche

Vallahi, efendim, insan borclanmaya kalkti mi yandi; simsarlarin elinden
cekecegi var, sizin gibi.

cléante
Is olmuyor mu yoksa?
la fleche

Olmasina oluyor ya... Bizi yolladiklar1 simsar Simon Efendi tuttugunu
koparan, gayretli bir adam maasallah. Sozde sizin icin c¢almadigi kapi
birakmamis. Biitiin bunlar1 da yalmz sizin gilizel hatiriniz icin yapiyormus;
yliziiniizii bir goriiste kan1 kaynamis size.

cléante
Paray1 verecek adamla gortistiirdii mii seni?
la fleche

Nerede! O kadar kolay olmuyor bu isler. O adam kimse, sizden de daha c¢ok
sakliyor kendini. Bir karanlik kuyu ki akil sir ermez. Adinin bilinmesini hig, ama
hi¢ istemiyormus. Bugiin sizi bir baskasinin evinde karsilagtiracakmis; adam
sizin mal miilk ve aile durumunuzu kendi agzimzdan 6grenmek istiyormus.
Babanizin adim1 duyar duymaz isler kolaylasir gibi geliyor bana.

cléante
Annemin 6lmiis olmasi da var! Ondan kalani kimse alamaz ya elimden.

la fleche



Simsara birtakim maddeler yazdirmis. Hicbir is yapilmadan bunlarn
gormeliymigsiniz. Bakin okuyayim: “Bor¢ veren, diledigi biitiin teminati
aldiktan ve borg alanin resit oldugunu, aile servetinin genis, saglam, oturakli,
gozle goriilir ve hemen el konur durumda bulundugunu gordiikten sonra,
diiriistliigiine kimsenin toz konduramayacagi ve bor¢ verenin sececegi bir noter
oniinde biitiin sartlar1 ve biitiin kanun gereklerini i¢ine alan saglam bir s6zlesme
imzalanir.”

cléante
Buna bir diyecek yok.
la fleche

“Bor¢ veren, vicdaninda en kiiciik bir golge kalmamasi icin, parasini sadece
ylizde alt1 lizerinden borca yatirmaktadir.”

cléante
Yiizde alti mu1? Insafli adam dogrusu! Bundan iyisi can saghg.
la fleche

“Yalniz, bor¢ verenin, istenen miktarda parasi olmadigi1 ve bu parayi, bir dost
hatinn i¢in bir bagkasindan yiizde yirmiyle almak zorunda bulunmasi dolayisiyla,
bor¢ alanin bu ikinci faizi, kendisine iyilik etmis olan kimseye yiiklemesi elbette
diisiiniilemez.”

cléante

Vay namussuz! Yahudilere tas cikartir bu herif! Yiizde yirmi besten fazlaya
geliyor!

la fleche
Dogru, ben de dyle sdyledim. Diisiiniin, taginin.
cléante

Neyi diisiiniip tasinayim? Bana para lazim; ne isterse peki demek zorundayim.



la fleche

Ben de Oyle sdyledim simsara.
cléante

E peki? Bagka bir sey daha mi1 var?
la fleche

Bir maddecik daha var. Bir sey degil; ivir zivir: “Borg veren, istenen on beg bin
frangin yalniz on iki bin frangim para olarak verebilecektir, geri kalan para
karsilig1 olarak borg alanin ilisik listedeki camasir, elbise ve miicevherleri, borg
verenin yok pahasina satacagi fiyattan almasi gerekmektedir.”

cleante
Bu da nesi?
la fleche

Listeyi okuyorum: “ilk olarak, dort ayakl bir adet karyola, Macar isi pervazh
ve zeytin yesili cuhali; alti adet sandalye ve bir adet ortii, climlesi iyi durumda
olup astarlar1 kirmizi mavi kareli atlastandir. Bundan baska, giil kurusu renginde,
halis ipekten, piiskiilleri, sacaklar1 vesaire takintilariyla bir cibinlik takimi.”

cléante
Ben ne yapayim bunlari?
la fleche

Durun; dahasi var: “Bundan da baska, Gombaut ile Macée’nin iinlii agklarini
anlatan bir duvar halisi... Bundan da baska, siitun taklidi dokuz ayak {izerine
kurulmus, iki yana cekilir ve altinda alti adet iskemlesiyle biiyiik bir ceviz
masa...”

cléante

Simdi masasina da...



la fleche

Biraz sabirhl olun canim: “Bundan bagka inci renginde sedef kakmali ii¢ iri
fitilli tiifek, tic 6zel destegiyle birlikte... Bundan baska, imbik meraklilarinin
araylp da bulamadiklari, tugladan bir firin, iki catal boru ve ti¢ adet pota.”

cléante
Kuduracagim.
la fleche

Sinirlenmeyin rica ederim: “Halis Bologna isi bir ut, hemen hemen biitiin
telleriyle... Bundan baska, sultangukuru denen oyunu oynamak i¢in bir masa, bir
dama tahtasi, bir de eski Yunanlilarin kazayag: dedikleri oyunun yenilestirilmis
bir cesidini oynamaya mahsus bir takim ki bunlar, isi olmayanlara hos vakit
gecirmek icin birebirdir. Bundan bagka, lic ayak uzunlugunda, samanla
doldurulmus bir kertenkele derisi. Bu da bir odanin tavanina asilacak olursa
bakanlar iizerinde hos bir merak uyandirabilir. Yukarida adi gecen biitiin bu
takimlar, ki su icinde dort bin bes yiiz lira eder, bor¢ verenin comertligi ve
bor¢lananin giizel hatir1 dolayisiyla {i¢ bin franga indirilmis bulunmaktadir.”

cléante

Comertligin yerin dibine batsin, alcak herif! Kamim igecek neredeyse! Insam
boylesine sémiirmek goriilmiis mii diinyada? Istedigi korkung faiz yetmiyormus
gibi bir de suradan buradan topladig: 1vir ziviri sokmak istiyor bana. Satacak
olsam bes yiiz frank etmez biitiin bunlar. Gel gelelim ister istemez peki
diyecegim; herif bana her istedigini yaptiracak durumda. Hancerini girtlagima
dayamis, namussuz!

la fleche

Kizmayin ama efendim, sizinkisi tipki Panurge’iin yaptigina benziyor; siz de
onun gibi pahaliya alip ucuza satarak, bugdayimz yesilken yiyerek iflasa
gidiyorsunuz.

cléante

Peki, ne yapayim, sdyle! Babalarin yere batasica pintiligi yiiziinden goér nasil



bir camura diisiiyor insan. Bir de sasiriyorlar nasil oluyor da ogullar babalarinin
oliimiinii bekliyor diye!

la fleche

Dogrusu babaniz cimriligi yiiziinden diinyanin en sessiz adamini kendine
diisman edebilir. Allaha siikiir benim pek Oyle hapislerde, daragaclarinda géziim
yoktur. Esim dostum karisik islere girer, baslarini1 derde sokarlar, ben ne yapar
eder suyun yiiziine ¢ikarim; en belali islerin yanindan gecer, kendimi ateste
yakmam. Ama, dogrusunu sodyleyeyim mi size, su sizin babaniz 6yle seyler
yapiyor ki, parasini ¢calmak geliyor icimden. Hem de calarsam iyi bir is yaparim
gibi geliyor bana tistelik!

cléante

Sen su listeyi ver bana da bir daha bakayim.



SAHNE I1

simon efendi, harpagon, cléante, la fleche
simon efendi

Evet, bir genc, bayim; paraya ihtiyaci olan bir delikanli. Bas1 dertte, 6ylesine
dertte ki ne sart kossanz peki diyecek, caresiz.

harpagon

Aman Simon Efendi, hicbir ciiriik tarafi yok ya bu isin? Kim bu delikanh?
Nesi var nesi yok? Kimin nesi, biliyor musun?

simon efendi

Dogrusu, bu bakimdan size tam bir bilgi verecek durumda degilim. Bir yerde
rastlasip tanistik; tamistirdilar daha dogrusu. Ama kendiniz gériip anlayacaksiniz
nasil olsa. Adaminin dedigine gore kendisini taniyinca diyeceginiz
kalmayacakmis. Benim size biitiin soyleyecegim su: Ailesi pek zengin, annesi
olmiis, isterseniz babasinin da yedi sekiz ay sonra 6lecegine s6z verebilirmis.

harpagon

Yabana atilir sey degil bu séyledigin. Simon Efendi, insan baskalarina elinden
gelen yardimi esirgememeli; dinimiz bdyle buyuruyor.

simon efendi
Tabii, elbette!
la fleche
(Alcak sesle Cléante’a)
Bu da ne demek oluyor? Bizim Simon Efendi babanizla konuguyor!

cléante



(Al¢cak sesle La Fleche’e)
Kim oldugumu sdylediler mi yoksa kendisine? Sakin sen sdylemis olmayasin?
simon efendi

A a! Gel demeden gelmisler! Olur sey degil! Kim dedi sana burada
bulusacagimizi?

(Harpagon’a)

Sakin akliniza bir sey gelmesin, bayim; ben ne adimzi séyledim, ne de evinizi.
Ama hi¢ de zarar1 yok bence bdyle olmasinin. Bunlar anlayish adamlar;
agizlarindan s6z kacmaz; rahat rahat konusabilirsiniz kendileriyle.

harpagon

Ne?.. Nasil?
simon efendi

Sizden on bes bin frank bor¢ almak isteyen bu bay iste.
harpagon

Vay! Demek sensin ha, alcak! Sensin demek bu asagilik yollara diisen?
cléante

Demek sizsiniz ha? Sizsiniz demek bu asagilik isleri yapan?
harpagon

Sen misin boylesine batak islere giren?
cléante

Siz misiniz boylesine igrenc yollardan para kazanmak isteyen?

harpagon



Hala ne yiizle duruyorsun babanin karsisinda?
cléante

Ya siz, hala ne yiizle ¢cikiyorsunuz el alemin karsisina?
harpagon

Hi¢ utanmiyor musun, sdyle, utanmiyor musun bu hallere diismekten?.. Vur
patlasin, cal oynasin yasamaktan; bu korkung, bu tiiyler {irpertici masraflara
girmekten; ananin babanin bunca terler dokerek kazandiklar1 paralari har vurup
harman savurmaktan?

cléante

Ya siz? Siz sikilmiyor musunuz bu pis islerle ailenizi rezil etmekten? Saninizi,
serefinizi doymak bilmez para biriktirme hirsiniz ugruna ¢ignemekten? Faizcilik
islerinde, diinyanin en korkunc¢ simsarlarinin bile aklina gelmeyecek kadar ¢irkin
inceliklere diismekten?

harpagon
Yikil karsimdan, haydut! Yikil, g6ziim gérmesin seni!
cléante

Kimin yaptig1 daha cirkin sizce? Muhta¢ oldugu bir parayi satin alanin mi,
yoksa hic isine yaramayan bir paray1 ¢alanin mi1?

harpagon
Def ol, diyorum sana! Kizdirma kafami daha fazla!
(Yalniz)

Fena olmadi, hi¢ de fena olmadi bu karsilasma. Goziimii dort agmaliyim
bundan sonra, her yaptigina géz kulak olmaliyim.



SAHNE III

frosine, harpagon
frosine
Ben geldim efendim, size...
harpagon
Biraz bekle beni. Simdi gelirim, konusuruz.
(Kendi kendine)

Gidip bir g6z atmanin tam sirasi galiba bizim paraciklara.



SAHNE IV

la fleche, frosine
la fleche

Sastim bu ise dogrusu. Demek bu herifin kocaman bir eskiler ambar1 var bir
yerde; listedeki esyadan hicbirini gérmiis degiliz buralarda.

frosine

A a! Bizim La Fleche day1! Sen ne ariyorsun burada?
la fleche

Vay! Frosine abla! Senin ne isin var bu evde?
frosine

Her yerde isim neyse burada da o: Ona buna ¢opcatanlik etmek, herkesin isine
kosmak, akilcagizimi isletip biraz diinyalik koparmak. Yagsamak istiyor musun
bu diinyada, isini bileceksin. Ne yaparsin, benim gibilere Allah dalavereden
bagka gelir kaynag1 vermemis; dolap ¢evirmeden karin doymuyor.

la fleche

Bu evin efendisiyle bir alisverisin mi var?
frosine

Evet, bir kiiciik isi var, ona bakiyorum; becerirsem kesemi doldururum.
la fleche

Ondan m1? Sen hava alirsin! Metelik ¢cikmaz ondan. Bu evde para pahali baci,
cok pahali.

frosine



Kimi islerde en ummadigin insan canini cigerini verir.
la fleche

Verir, verir; ama sen daha hazreti tanimiyorsun. Bu Hargapon Efendi yok mu,
diinyadaki insanlarin en az insan olani; yeryiiziindeki canlilarin en kat1 yiireklisi,
pintilerin en pintisidir. Agzinla kus tutsan ona kesenin agzim actiramazsin.
Aferin, maasallah, eyvallah gibi laflar edebilir, hem de bol bol, ama para, 1-1h!
Imkam yok! Onun sevmesinden kuru, onun oksamasindan kisir bir sey olamaz.
Vermek Oylesine zoruna gider ki, selam bile vermez kimseye, onu bile alir;
yalniz alir.

frosine

Sen bana birak! Ben insanlari sagmasini bilirim. Allem eder kallem eder,
yiireklerinin kapisim actiririm. Gidiklanacak yerlerini bir buldum mu,
gevseyiverirler.

la fleche

Burada sokmez onlar. Paradan yana bu adami gevsetecek olanin alnim
kariglarim. Para dedin mi tas kesilir, tasoglu tas; karsisinda gebersen kil
kipirdamaz. lyilik, namus, seref meref bir yana, para bir yana, kisacasi. Para
isteyen birini gordii mii Azrail’i gormiis gibi olur. Ha para istemissin, ha can
evine girmis, yliregine hancer saplamis, bagirsaklarim sokiip ¢ikarmissin bu
herifin. Hele bir de... Nah, geliyor. Ben kaciyorum.



SAHNE V

harpagon, frosine
harpagon
(Kendi kendine)
Aman neyse, her sey yerli yerinde. Ee, soyle bakalim Frosine; ne haber?
frosine

Olur sey degil! Ne kadar iyisiniz maasallah! Yiiziiniizden kan damlayacak
neredeyse.

harpagon
Kimin?.. Benim mi?
frosine
Sizi hi¢ bu kadar ding, bu kadar canli gérmemistim dogrusu.
harpagon
Yok canim!
frosine

Yok camm da s6z mii? Omriiniizde boylesine gen¢ olmamussimzdir. Oyle
erkekler goriiyorum ki ortalikta, yaslar1 yirmi bes, sizden daha yash geliyorlar
bana.

harpagon
Gel gelelim, bizde yas tam altmus.

frosine



E, ne olmus altmis olmus da? Fena mi? En giizel yas ashina bakarsaniz. En
giizel erkeklik caginiz bundan sonra sizin.

harpagon

Dogru, ama su altmigin yirmisi eksik olsa pek kaybim olmazdi gibi geliyor
bana!

frosine

Alay mu ediyorsunuz! Sizin hi¢ de ihtiyaciniz yok buna! Hem sizinki saglam
yap1 masallah; en azindan yiiz yasini bulursunuz siz.

harpagon
Bulur muyum dersin?
frosine

Elbette camim. Her seyiniz bunu gosteriyor. Durun bakayim soyle. Nah iste,
tam iki goziiniiziin ortasinda; uzun yasama alameti; evet, ta kendisi.

harpagon
Sen anlar misin bu isten?
frosine

Anlamaz olur muyum! Su elinizi de goéreyim. Aman yarabbi! Su hayat
cizgisine bakin!

harpagon
Nesi var?
frosine
GoOrmiiyor musunuz nereye kadar gidiyor bu ¢izgi?

harpagon



Ee, peki? Ne olur giderse?
frosine

Ben yiiz diyorum ama, vallahi yiiz yirminiz var, saglam.
harpagon

Etme be! Sahi mi?
frosine

Sizi 6ldiirmekten bagka care yok, vallahi! Kendiliginizden 6lmek yok size.
(Gocuklarimzi da gomersiniz siz, ¢ocuklarimzin ¢ocuklarim da.

harpagon
Aman ne iyi! Bizim is ne halde?
frosine

Ne halde olacak! Ben bir ise girerim de o is olmaz m1 hi¢? Hele evlenme
islerinde, benim iistiime yoktur. Istediginiz kadini istediginiz erkekle bas goz
ederim, hem de sipin isi. Bir kafama koymayayim vallahi; Osmanl padigsahini
Venedik cumhuriyetinin koynuna sokarim istersem. Sizin is pek o kadar zor da
degildi dogrusu. Evlerine zaten girip ciktigim icin, anay1 da kizi da iyice isledim.
Mariane’1 istediginizi annesine sdyledim; onu nasil sokaktan gecerken, bir de
penceresinde giineslenirken goriip begendiginizi anlattim.

harpagon
Ne dedi peki?
frosine

Ne diyecek, cok sevindi. Mariane’in bu aksam kizinizin nikahinda bulunmasini
pek istediginizi sdyleyince de hemen razi oldu; sen al gotiir dedi bana.

harpagon

Oyle istedim, ciinkii nasil olsa Bay Anselme’e bir aksam yemegi vermek



zorundayim; ayni ziyafeti ona da vermis olurum, fena mi1?
frosine

Tabii, hakkimz var. Ogleden sonra kizimza gelecek nasil olsa. Aksam
yemegine gelmezden dnce gidip panayirda dolasmak istiyor biraz.

harpagon

lyi ya; kizamla birlikte arabama binsin, gitsinler.
frosine

Iste, tam arayip da bulamadig sey.
harpagon

Peki, Frosine, kizina verecegi ceyiz iistiine de konustun mu anneyle? Dedin
mi, biraz comert davransin, versin verebilecegini; béyle bir firsatta fedakarlik
etmekten kacinmasin. Oyle ya, degil mi? Hicbir sey getirmeyen bir kizla da
evlenemez ya insan...

frosine

Siz ne soOyliiyorsunuz. Allah askiniza? Bu kiz yilda on iki bin lira gelir
getirecek size.

harpagon
On iki bin lira m1 dedin?
frosine

Elbette ya. Bir kere bu kiz yemez i¢mez soyundan; dyle yetistirilmis. Salata,
siit, peynir ve patatesle yasamaya alismis. Baska bir kadinin isteyecegi giizel
sofralari, tavuk suyu corbalarini, bilmem ne suruplarini, bahar mahar gibi seyleri
istemez. Ne demektir bu? Biitiin bunlar yilda en azindan ii¢ bin lira tutmaz mi?..
Tutar. Bundan bagka kiz pek sade giyinmeye merakli. Cafcafli urbalara, inciye,
elmasa, gosterisli mobilyalara hi¢ diiskiinliigii yok bunca esi, benzeri gibi. Bu
wir zivirin da yilda dort bin liras1 vardir elbet. Ustelik bu kizda kumara kars:



goriilmedik bir tiksinme var; bugiinlerde nerede boyle kadin? Bizim semtte bir
kadin biliyorum; yirmi bin lira verdi bu y1l kumarda. Ama biz dortte birini alalim
bunun... Yilda bes bin lira oyundan, dért bin lira giyim kusamdan, etti mi dokuz
bin? Bin lira da bogazdan dersek ne eder?.. Yilda tam on iki bin lira degil mi?

harpagon
Evet, fena degil; ama bu hesabin elle tutulur yan yok.
frosine

Aman nasil yok? Bu kadar tokg6zlii karis1 olmak az sey mi? Kaninda tasidigi o
biiyiik sadelik sevgisi bir ceyiz sayllmaz mi bash basina? Kumar sevmemesi bir
kazang olmayacak mi sizin i¢in?

harpagon

Alay m1 ediyorsun? Onun harcamayacak oldugu paralari, kendi paralarimi,
ceyiz sayar miyim ben? Almadigim paraya aldim diyecek goz var mi bende?
Elime bir seyler gecmeli, elime.

frosine

Elbette canim! Ge¢mez olur mu hi¢! Bilmem hangi memlekette mallar
miilkleri varmis; sizin olacakmis hepsi.

harpagon

Orasini bir anlamali. Ama bak, Frosine; bir sey daha var beni diisiindiiren: Bu
kiz hayli geng, biliyorsun; genc¢ dedigin de daha ¢ok gencleri sever, onlarla
diistip kalkmaktan hoslanir. Korkarim benim yasimdaki bir adami sevmez;
sevmeyince de evimde birtakim uygunsuz dirilti zirlti gikabilir. Iste buna hig
gelemem.

frosine

Aman, sizin de hicbir sey bildiginiz yok. Bu tarafim1 anlatmadim daha size.
Delikanlilardan nefret ediyor bu kiz! Hem de nasil! Akl fikri yash erkeklerde!

harpagon



Sahi mi?
frosine

Sahi ya. Bir duysanmz neler soyledigini bu konu iistiine. Yiizlerine bile
bakmazmis delikanlilarin. Giizel bir ihtiyar gérdiim mii bitiyorum, diyor; hele
sahane bir de sakali olursa. Erkek ne kadar yash olursa o kadar hog goriiniiyor
goziine. Onun i¢in, kendinizi oldugunuzdan daha geng¢ gostermeye calismayin
derim size. En az altmisinda erkek istiyor. Dort ay énce neredeyse evleniyormus,
birden cayivermis; neden biliyor musunuz? Nisanlis1 sadece elli alti
yasindaymis; bir sozlesmeyi imzalarken de gozliik takmamig, ondan.

harpagon
Ne diyorsun?
frosine
Evet. Elli alt1 yas doyurmaz beni diyor; gozliiksiiz buruna da burun demezmis.
harpagon
Dogrusu, hic¢ boylesini de duymamistim.
frosine

Durun; dahasi var. Odasinda birka¢ yagliboya, birkac da basma resim var.
Neler olabilir dersiniz? Adonis’ler, Paris’ler, Apollon’lar mi? Hayir; sakalli
Saturnus, kral Priamos, ihtiyar Nestor ve oglunun sirtinda dolasan Ankhises
baba!

harpagon

Olur sey degil! Diinyada aklimdan ge¢mezdi. Sevinmedim desem yalan bdyle
oldugunu 6grendigime. Kadin olsam, ben de gencleri sevmezdim dogrusu.

frosine

Sevmezdiniz elbet. Nesi var sevilecek toy delikanlilarin? O siimiikliibocekleri,
o enayi diimbeleklerini koynuna mi alir insan! Ne tat bulurlar bilmem onlarda?



harpagon
Benim de anlamadigim bu; ne diye gencleri sever cogu kadinlar!
frosine

Zirdeli olmal insan. Genglik sevilir mi hi¢? Akla sigar tarafi var mi1 bunun? O
parlak ziippeler de erkek mi? insan tutulur mu o maymunlara?

harpagon

Ben de hep buna sasiyorum ya! Nedir o citkirildim kadin halleri? O kedi biy181
gibi biyiklar! O silte kitig1 gibi takma saglar, diisiik diisiik pantolonlar, iskembe
gibi sarkan gomlekler!

frosine

Sen gel de onlan sizin gibi bir erkegin yanina koy! Erkek dedigin boyle olur.
Bakti m1 goziinii doyuruyor insanin. Sevilecek adam bdyle giyinmeli.

harpagon

Sahi, begeniyor musun beni?
frosine

Begenmek de s6z mii? Bayiliyorum size! Resmi yapilacak adamsiniz. Soyle
doner misiniz biraz. Aman ne profil! Ustiine yok! Bir yiiriiyiin de géreyim, ne
olur. Su bedene bakin, heykel gibi! Rahat, kivrak, giirbiiz. Hastalik mastaliktan
eser yok.
harpagon

Saglikca pek fena degilim, Allaha siikiir! Ara sira su oksiiriigiim tutturmasa.
frosine

O da bir sey mi? Hem yakisiyor da size. Glizel dksiiriiyorsunuz.

harpagon



Bir sey soracaktim sana: Mariane hi¢ gormiis mii beni? Penceresinden
bakmamis m1 ben gecerken?

frosine

Hayir. Ama uzun uzun konustuk sizden. Nasil oldugunuzu soyledim.
Degerlerinizi saydim doktiim. Sizin gibi bir kocasi olmasinin ne demek
oldugunu anlattim.

harpagon
lyi etmissin, eksik olma.
frosine

Sizden kiiciik bir dilegim olacak. Bir davay1 kaybetmek iizereyim; parasizlik
yiiziinden. Ufacik bir yardimla bana bu davayir kazandirmaniz isten degil...
Mariane sizi goriince ne sevinecek! Oyle begenecek ki sizi. Hele su antika
sirmali  gogsiinlize bitecek, bitecek. Ya belinizdeki demir kancalar! Kizi
cildirtmaya birebir. Demir kancali bir sevgili, arayip da bulamadig sey.

harpagon
Hosuma gitmiyor desem yalan bu sézlerin.
frosine

Sizden ne saklayayim; bu davam benim icin bir 6lim kalim meselesi.
Kaybedersem mahvolurum. Ufak bir yardiminizla her sey yoluna girer. Ben sizi
anlattikca kizin hayran hayran dinleyisini bir gérmeliydiniz. Susu da var, busu da
var dedikce gézlerinin ici giiliiyordu. Oyle bir hale getirdim ki kizi, bir an evvel
bu is olsun bitsin diye can atiyor.

harpagon

Allah senden razi olsun, Frosine. Bu iyiliginin altindan diinyada kalkamam
dogrusu.

frosine



Istedigim yardimi benden esirgemeyin, ne olursunuz. Camm Kkurtarirsiniz.
Omriimce unutmam bu iyiliginizi.

harpagon

Hadi eyvallah! Ben gideyim, su mektuplar bitireyim.
frosine

Inanin bana, bundan biiyiik iyilik edemezsiniz bana.
harpagon

Soyleyeyim de arabam sizi panayira gotiirsiin.
frosine

Caresiz kalmasam sizi rahatsiz etmezdim.
harpagon

Soyleyeyim de aksam yemegini erken hazirlasinlar. Sizi ge¢ yedirip
midelerinizi bozmak istemem.

frosine
Yalvaririm size, bu iyiligi esirgemeyin benden. Bilemezsiniz size nasil...
harpagon
Hadi ben gidiyorum. Cagiriyorlar bak. Aksama goriisiiriiz.
frosine
(Yalniz)

Hay boyu devrilesi, yiiregi kurumus herif! Cehennem doyursun seni. Agzindan
girdim, burnundan ¢iktim, yumusatamadim cimri domuzu. Ama birakmam yine
de bu isin pesini. Hem 6biir taraf da var; oradan bir seyler koparirim nasil olsa.



Perde II1



SAHNE I

harpagon, cléante, élise, valere,
claude kadin, jacques usta,
brindavoine, la merluche

harpagon

Hadi, hep gelin bakalim buraya. Her birinize sOyleyeyim bugiin ne
yapacaginizi. Yaklas Claude Kadin, senden baslayalim. Aferin be, hep bdyle
gormeliyim seni, silah omuzda. Senden istedigim su: Doért bir yami silip
siipiireceksin; ama dyle hoyratca degil, oksar gibi; asinir, eskir diye korka korka.
Bundan bagka, aksam yemeginde siselerin idaresini de sana veriyorum. Bir
tanesi eksilir, kirilirsa senden sorarim, ayligindan keserim ceza olarak.

jacques usta
(Kendi kendine)

Ceza degil, ticaret masallah.
harpagon

Sen git. Sen gel Brindavoine, bir de sen Merluche. Sizin isiniz bardaklari
yikayip icki vermek. Ama istemeyene vermek yok ha. Nedir o miinasebetsiz bazi
usaklarin yaptigi! Kimsenin aklinda icmek yokken zirt diye icki getirirler ortaya;
gel de icme. Bekleyin bir istesinler, bir daha istesinler. Hep de sarap
getirmezsiniz tabii; bol bol su da getirin.

jacques usta
(Kendi kendine)

Oyle ya, sarap basina vurur milletin.
la merluche

Is gomleklerimizi ¢ikaracak miy1z efendim?



harpagon

Evet, cikarabilirsiniz; ama tam misafirler geldigi zaman. Verdigim elbiselerde
leke meke istemem.

brindavoine

Benim cekette kocaman bir yag lekesi var, biliyorsunuz, lambanin yagi.
la merluche

Benim de pantolonumun arkasi delik. Neredeyse, ayiptir soylemesi...
harpagon

Uzatma! Hep soyle arkanmi duvardan yana verir, yalniz oniinii gosterirsin
misafirlere. Sen de hizmet ederken sapkani hep boyle tutar lekeyi gizlersin. Sana
gelince, kizim; sen sofradan kaldirilanlara géz kulak ol, artan seyler giime
gitmesin, dikkat et. Bu is evin kizina yakisir. Bir de nisanlimi bekler, karsilarsin;
seni gormeye gelecek. Beraber panayira gidersiniz. Anliyorsun degil mi ne
demek istedigimi?

élise
Evet baba.
harpagon

Sen de, kiiciik bey oglumuz, deminki hikayeyi unuttuguma siikret; aklini
basina topla da gelecek hanima surat asayim deme.

cléante
Ben mi? Ne diye surat asayim?
harpagon

Hadi canim sende! Biz bilmez miyiz evlenen babalara cocuklarin nasil
davrandigim? Uvey ana dediklerine ne gozle baktiklarim? Ama son yaptigin
miinasebetsizligi iyice unutmamu istiyorsan, bu hamma iyi yiiz gostermeni,
kendisini elinden geldigi kadar iyi karsilamamn tavsiye ederim; hakkinda hayirh



olur.
cléante

Bakin baba, size acik acik sdyleyeyim: Uvey annem olmasina sevinecegim
diyemem size; yalan sOylemis olurum bunu sdylersem. Ama iyi karsilamak,
giiler yiiz gostermek, bas {istiine; bunlar tam istediginiz gibi yapmaya hazirim.

harpagon

Hadi, géreyim seni.
cléante

Gortiirsiiniiz, bundan yana istediginizden iyisini yaparim.
harpagon

Iyi edersin. Valére; bu iste bana yardim edecek sensin. Ha, Jacques Usta, gel
bakayim yanima. Son s6ziim sana.

jacques usta

Arabaciniz olarak m1 ¢agirdiniz beni, as¢iniz olarak mi1? Hem arabaci, hem de
asclyim ciinkii.

harpagon

Ikisini birden ¢agirdim.
jacques usta

Ik emriniz hangisine olacak?
harpagon

Asclya.
jacques usta

Oyleyse bir dakika efendimiz.



harpagon

Bu merasim de ne oluyor be?
jacques usta
(Cikip asci elbisesiyle doner)

Buyrun, dinliyorum.
harpagon

Jacques Usta, bu aksam misafirlerim var, yemege.
jacques usta

Olur sey degil!
harpagon

Soyle bakalim, giizel yemekler yapar misin bize?
jacques usta

Yapmaz olur muyum, paradan sakinmazsaniz...
harpagon

Hey Allahim! Hep para, para! Baska soyleyecek laflar1 yok bu adamlarin:
Para, para, para! Agizlarini actilar mi ilk s6z para! Sabah, aksam para! Tek
bildikleri, tek diisiindiikleri bir sey var: Para!

valere

Bu kadar yersiz laf isitmedim. Parayla iyi yemek yapmak da bir marifet mi
canim! Bundan kolay ne var diinyada? En kafasiz adam da yapar bunu. Az
parayla iyi yemek cikarabiliyor musun? Ustalik orada!

jacques usta

Az parayla iyi yemek ha?



valére
Tabii ya!
jacques usta

Aman, kahya efendimiz, bunun sirr1 neyse 6gretin bize; ascilik isini de siz alin
listiiniize. Nasil olsa karismadiginiz is yok bu evde.

harpagon
Birak gevezeligi. Neler lazim, onu soyle.
jacques usta
Kahya efendimiz séyledi. Az parayla iyi yemek yapilirmis, yapsin.
harpagon
Of be! Ben ne soruyorsam ona cevap Vver.
jacques usta
Sofrada kac kisi olacaksiniz?
harpagon
Sekiz on kisi. Ama sen sekiz de. Sekiz kisilik yemek oldu mu on kisi de doyar.
valere
Doyar da artar bile.
jacques usta

Oyleyse dort biiyiik canak corba, bes kap degisik bas yemek, sonra efendime
sOyleyeyim...

harpagon

Dur yahu, ne oluyorsun? Biitiin sehri mi doyuracagiz?



jacques usta
Kizartmalar da olacak elbet.
harpagon
Vay hain herif, varimi1 yogumu tiiketecek!
jacques usta
Sebzelere gelince...
harpagon
Ne?.. Daha m1 yemek?
valere
Oldiirecek misin milleti yahu? Efendimiz herkesi buraya yemekten catlatmaya
m1 ¢agiriyor? Sen git, biraz saglik bilgisi edin, hekimlere sor bakalim, insan icin
cok yemekten daha zararh bir sey var m1?
harpagon
Dogru soyliiyor.
valere

Jacques Usta, sen ve senin gibiler sunu 6grenmelisiniz artik: Bol yemekli
sofralar birer cinayet sofrasidir. Cagirdigimiz insanlara dostluk gostermek
istiyorsak, hafif, sade yemekler vermeli ve unutmamaliyiz ki, eski bir filozofun
dedigi gibi, insan yemek icin yasamaz, yasamak icin yer.

harpagon
Aman, ne giizel séz! Gel alnindan épeyim seni bu séz i¢in. Omriimde bundan
daha giizel bir atasézii duymadim: insan yemek icin yasar, yasamak icin yer...

Yok, yok; dyle degil. Nasil demistin?

valere



Insan yemek icin yasamaz, yasamak icin yer.
harpagon

Ya! Anliyor musun corbaci? Hangi biiylik adam séylemis bu s6zii?
valere

Adi aklima gelmiyor simdi.
harpagon

Unutma da bu sézii yaz, ver bana. Yemek odamdaki ocagin iistiine altin
harflerle yazdiracagim bu sozii.

valere
Unutmam. Bu aksam yemegini de bana birakin. Ben icabina bakarim.
harpagon
Aman bak!
jacques usta
lyi ya! Bana goére hava hos!
harpagon

Insam hemen doyuran yemekler vardir hani, pek o kadar yemez kimse,
onlardan olmali: Sdyle iri iri, yagh yagh bir fasulye, yaninda bol kestaneli bir
hamur isi. Bol bol verin gitsin, esirgemeyin.

valere
Siz bana brirakin.
harpagon

Simdi gelelim arabaya, Jacques Usta. Bir giizel temizlersin arabayz...



jacques usta

Durun. Arabaciy1 mi istediniz? Simdi... Emriniz?
harpagon

Arabami temizle, atlar da kos, bekle; panayira gideceksin.
jacques usta

Atlar1 m1 dediniz? Vallahi efendim, adim atacak halleri yok zavallilarin. Yataga
diistiiler desem, yersiz bir laf olur; ciinkii yatacak yerleri yok, ama dylesine orug
tutturuyorsunuz ki hayvanlara, birer ruh, birer hayalet, birer at taslagi haline
geldiler.

harpagon
Demek atlar hasta! Neden? Hicbir is gordiikleri yok!
jacques usta

Etmeyin efendim, hicbir is gérmesen de bir seyler yiyeceksin! Keske karinlar
doysa da bol bol is gorseler, canlarina minnet! Yiiregim sizliyor onlar1 bitik
halde goriince. Ne de seviyorum atlarimi. Kendim a¢ kalmis gibi oluyorum
vallahi. Her giin kendi nafakamdan kesip bir seyler veriyorum onlara. Insanmn
yiiregi tastan olmali ki yakinlarina acimasin, degil mi ya efendim...

harpagon
Panayira kadar gitmek bir is mi sanki?
jacques usta

Kusura bakmayin, ben yapamam; bu hallerinde kirbaclamaya elim varmaz
hayvanlari. Koca arabayr nasil ceksinler, canim; kendi kendilerini
kipirdatamiyorlar.

valere

Birakin efendim, komsumuz Picard’a sOylerim, siirer arabayi. Hem aksam
yemegini hazirlamak icin de lazim bize.



jacques usta
Oyle olsun. Benim elimde 6lecegine bagkasimn elinde dlsiinler.
valere
Jacques Usta’nin biitiin ukalalig1 iistiinde bugiin.
jacques usta
Bay kahyanin da biitiin kel kahyalig!
harpagon
Yeter artik!

jacques usta

Ne yapayim efendim, dalkavuklara tahammiilim yok. Bakiyorum biitiin
yaptiklarl, durmadan ekmegi, sarabi, odunu, tuzu muzu yoklamasi, hep size
yaranmak, goziiniize girmek icin. Fena icerliyorum buna; {istelik bir duysaniz
neler soyliiyorlar sizin i¢cin Allahin giinii, ona da iiziiliiyorum. Neden derseniz,
aciyorum size; istemeye istemeye aciyorum. Ne de olsa, atlarimdan sonra en
sevdigim sizsiniz.

harpagon

Neler diyorlar benim igin Jacques, sdyler misin?
jacques usta

Kizmayacaginzi bilsem sdylerim, niye sdylemeyeyim.
harpagon

Yoo, hi¢ de kizmam, sdyle.
jacques usta

Kizarsiniz, kizarsiniz; kiiplere binersiniz.



harpagon

Hayir, hayir, tam tersine; beni memnun edersin. Benim i¢in neler sdylendigini
bilmek istemez olur muyum?

jacques usta

Madem istiyorsunuz, soyleyeyim: Doért bir yanda diipediiz alay ediyorlar
sizinle. Demedikleri kalmiyor sizin i¢in. Millet diline dolamus, tefe koymus sizi;
veryansin ediyorlar. Neler neler anlatmiyorlar cimriliginiz iistiine. Kimi diyor ki,
siz 6zel takvimler bastirip perhiz, orug¢ giinlerini iki misline ¢ikariyormussunuz;
evinizde az yemek yensin diye. Kimi de diyor ki bayram seyran giinleri punduna
getirip usaklarinizla bir kavga cikariyormussunuz, kimseye bes para vermemek
icin. Gliya komgunun kedisini, bir koyun eti artigimzi yedi diye mahkemeye
vermissiniz. Bir gece de sizi, kendi atlarinizin yulafim calarken yakalamislar;
benden 6nceki arabacimz sizi karanlikta bir temiz pataklamis, siz de sineye
cekmissiniz. Daha sOyleyeyim mi? Nereye gitsek, agiz dolusu veristiriyorlar
size. Diinya alemin maskarasi olmugsunuz. Nerede adimz gecse cimri, pinti,
mendebur, tefeci, moruk diyorlar.

harpagon
(Jacques’1 bastonuyla déverek)

Seni ahmak, seni serseri, seni haydut, seni yiizsiiz herif seni!
jacques usta

Nasilmis! Ben demedim mi size? Inanmiyordunuz bana. Dogruyu séyleyince
kizarsiniz demedim mi ben size?

harpagon

Konugmasini 6gren de dyle konus.



SAHNE I1

valere, jacques usta
valere
Jacques Usta, acik konugmak sana biraz pahaliya mal oldu gibi geliyor bana.
jacques usta

Hey Allahim! Suna bak! Daha diin gelmis, yukaridan konusuyor benimle!
Sana ne benim basima gelenden? Sen kendi yiyecegin sopalara giilersin, bana
giilecegine.

valére

Aman sayin Jacques Usta, kizma bana, ne olur!
jacques usta
(Kendi kendine)

Asagidan aliyor be! Ben yukaridan alayim 6yleyse. Benden korkacak kadar
aptalsa, pataklarim herifi!

(Yiiksek sesle)

Sen isin alayindasin efendi, ama ben degilim. Kafami kizdirma; yoksa ben
adamla bir bagka tiirlii alay ederim ha!

(Valere’1n listtine ytirtir)
valere

Dur yahu! Kendine gel!
jacques usta

Kendime mi geleyim? Gelmiyorum be, gelmek istemiyorum kendime!



valére
Aman etme!
jacques usta
Sen ylizsiiziin birisin!
valére
Kuzum Jacques Usta!
jacques usta
Ben senin kuzun muzun degilim. Su sopay1 alirsam elime, goriirsiin giiniini!
valére
Ne?.. Sopa mi?
jacques usta
Dur be! Ne sopasi? Laf olsun diye soyledim.
valére
Aklini basina topla, sersem herif! Asil sopay1 ben ¢ekerim sana, anliyor musun?
jacques usta
Anlamaz olur muyum?
valére
Sen kim oluyorsun be! Corbacinin birisin sen!
jacques usta
Oyleyimdir.

valere



Sen biliyor musun ben kimim?
jacques usta
Bir halttir ettik, kusura bakmayin.
valere
Sen beni dovecektin ha?
jacques usta
Saka soyledim, canim.
valere
Ben boyle sakadan anlamam. Pis bir saka bu senin yaptigin!
jacques usta
(Yalniz)
Acik s6z yerin dibine batsin! Ne belali seymis dogruyu soylemek! Vazgectim,

bir daha zor soylerim dogruyu. Hadi efendim dovsiin; iyi koétii hakki var
istiimde. Ama bu kahyaya ne oluyor? Ben gosteririm ona... gdsterebilirsem.



SAHNE III

frosine, mariane, jacques usta
frosine
Efendin nerede, biliyor musun Jacques Usta? Evde mi?
jacques usta
Evde, evde, biliyorum! Hem de nasil!
frosine

Git soyle, ne olur, geldik, buradayiz diye.



SAHNE IV

mariane, frosine
mariane

Fenayim, Frosine, ¢ok fenayim. icimden geleni bilmek istersen, korkuyorum,
gormekten korkuyorum bu adama.

frosine
Nigin canim? Neden korkuyorsun?
mariane

Neden de s6z mii camim? Asilacak bir insan daragacim gérmekten korkmaz
olur mu?

frosine

Anliyorum, senin seve seve asilmak istedigin daragaci Harpagon degil! Ben
insanin goziinden anlarim; senin aklin fikrin hep o soziinii ettigin sarigin
delikanhda.

mariane

Evet, Frosine; ne kadar saklasam bosuna. Evimize birka¢ kere geldi; her
gelisinde o kadar saygiliydi ki, ne yalan sdyleyeyim bir yakinlik duydum
kendisine.

frosine
Peki ama kimmis bu delikanli, biliyor musun?
mariane

Hayir, kim oldugunu bilmiyorum, ama her haliyle kendini sevdiriyor, biitiin
bildigim bu. Alacagim erkegi secmeyi bana biraksalar onu secerdim. Dogrusunu
istersen, onun bir hayli pay1 var bana sectikleri kocay1 daha gérmeden korkung



bulusumda.
frosine

Ah, ah! Biitiin bu sarisin delikanhlarin hosluguna diyecek yok; cok da giizel
laflar ediyorlar. Gel gelelim ceplerinde metelik yok zavallilarin! Nene lazim!
Sen, yash da olsa, para getirecek bir koca bulmaya bak. Paradan yana gittin mi
agzinin tadim bulamazsin, orasim sdyleyeyim; bdyle bir koca insanin yiiregini
de bulandirabilir biraz. Ama ¢ok siirmez bu is; kocan 6ldii mii daha giizel birini
bulur, acisini ¢ikarirsin!

mariane

Kusura bakma ama, Frosine; mesut olmak icin birinin 6liimiinii beklemek hig
de hos bir sey degil; hem 6liim dedigin senin istedigin zaman calmaz ki kapini!

frosine

Bu soyledigin de laf mi senin? Herifi, pek yakinda dul kalmak sartiyla
aliyorsun. Sézlesmeye de bunu bir madde olarak koy istersen! Ug¢ ay sonra
olmezse kabahat onda, yiizsiizliik etmis olur. Bak geliyor, nisanlin geliyor!

mariane

Aman Frosine, bu mu? Bu ne surat?



SAHNE V

harpagon, frosine, mariane
harpagon
Darilmayin giizelim, gozliikle geliyorum karsiniza. Sizin giizelliginiz gozliik
istemez, biliyorum; insan kor olmali ki gormesin giizelliginizi! Ama
biliyorsunuz ki yildizlara bile diirbiinle bakiyor insanlar. iddia ederim, para
koyarim ki siz bir yildizsiniz, hem de parlak bir yildiz, yildizlar iilkesindeki en

parlak yildizsiniz... Frosine, hic orali degil seninki! Beni gérmek hi¢ de hosuna
gitmise benzemiyor!

frosine

Daha saskinligi gecmedi de ondan! Hem kizlar dyledir, iclerindekini bir tiirli
belli etmezler, utanirlar!

harpagon
Dogrudur.
(Mariane’a)

Bakin, iste kizim; hos geldiniz, diyor size.



SAHNE VI

élise, harpagon,
mariane, frosine

mariane
Sizi gormeye gelmekte bir hayli geciktim, kusuruma bakmayin.
élise
Aman efendim, mahcup ediyorsunuz; asil bana diiserdi sizi gormeye gelmek.
harpagon

Koskoca bir kizim var, bakin! O kadar ¢abuk biiyiidii ki! Otun kétiisii cabuk
biiyiir derler.

mariane
(Frosine’e algcak sesle)

Aman, ne kotii adam!
harpagon

Ne diyor? Giizelim ne diyor sana?
frosine

Sizi pek begenmis, onu soyliiyor.
harpagon

Bu serefe layik degilim, tatli melegim benim!
mariane

(Kendi kendine)



Cis! Bu ne okiiz herif!
harpagon
Beni begenmekle kulunuz, kéleniz yapmis oluyorsunuz.
mariane
(Kendi kendine)
Oldiirecek! Dayanamiyorum!
harpagon
Iste oglum, o da éniiniizde egilmeye geliyor.
mariane
(Frosine’e algcak sesle)
Aman Frosine, nasil olur? Sana bahsettigim delikanh iste bu!
frosine
(Mariane’a)
Ne diyorsun! Olacak is degil!
harpagon

Bu kadar biiyiik ¢ocuklarim olmasi sizi iirkiittii galiba. Ama yakinda ikisi de
yolcu, merak etmeyin.



SAHNE VII

cléante, harpagon, élise,
mariane, frosine, valere

cléante

Dogrusunu isterseniz sayin bayan, hi¢ beklemedigim bir olay karsisindayim.
Bu sabah babamin niyetini 6grenince sasirmadim desem yalan.

mariane

Ya ben ne sdyleyeyim! Sizin kadar ben de saskinlik icindeyim. Hig¢ bekler
miydim boéyle bir durumla karsilasmay1?

cléante

Gerci babam sizden daha iyisini secemezdi; ayrica yiiziiniizii gérmek benim
icin mutlu bir gereftir. Bununla beraber {ivey annem olmak istemenizi sevingle
karsiladigimi s6yleyemeyecegim dogrusu. Bu kadarina dilim varmiyor, ne yalan
soyleyeyim. Ne kadar serefli de olsa, bu ismi yakistiramam size, miisaadenizle.
Bu sozlerim bazilarina pek aci gelebilir, ama beni anlayacak bir insan
oldugunuzu sanirim. Boyle bir evlenmeyi hos gérmemi bekleyemezsiniz, sayin
bayan. Kim oldugumu bildiginize goére, neden isime gelmedigini de
kestirebilirsiniz. Babamin izniyle size sunu sOyleyeyim ki, elimden gelse, bu
evlenmeye engel olurum.

harpagon
Su saygisiz konusmaya bakin! Bula bula bunlar1 buldun degil mi sdyleyecek!
mariane

Ben de size sunu soyleyeyim ki ikimiz de ayn1 durumdayiz. Beni livey anneniz
gormek size ne kadar agir geliyorsa, sizi iivey oglum gérmek de benim o kadar
agirima gidiyor. Sizi bu hale diigiiren ben miyim saniyorsunuz? Akliniza boyle
bir sey gelmesin, rica ederim. Sizi tizmek hi¢ de hos bir sey degil benim igin.
Elim kolum bagh olmasa, inanin bana, ben de giiciiniize giden bu evlenmeye razi



olmazdim.
harpagon

Aa soylemekte hakli. Oyle konusmaya béyle karsihk verilir iste. Oglumun
saygisizhigindan dolay1 6ziir dilerim, giizelim. Sersemin biridir; agzindan ¢ikan
sOziin nereye gittigini bilmez.

mariane

Merak etmeyin; hi¢ alinmadim soézlerinden. Tersine, bana bdylece icini
dokmiis olmasina sevindim. Ac¢ik konusmakla ¢ok iyi etti. Baska tiirlii konugsa
bu kadar hoslanmazdim dogrusu.

harpagon

Kusuruna bakmamaniz biiyiik bir liituf kendisi icin. Zamanla akli basina gelir,
duygular degisir size karsi.

cléante
Hayir baba, duygularim degismez, bayanin da bunu iyice bilmesini isterim.
harpagon
Bakin, zipirhigin derecesine bakin! Daha da ileri gidiyor!
cléante
I¢imi ortaya m1 dokeyim?.. Onu mu istiyorsunuz?
harpagon
Hala mi1? Daha bagka séziin kaldi m1 sdyleyecek?
cléante

Peki, madem bagka tiirlii konusmami istiyorsunuz, bayan izin versin de
kendimi babamin yerine koyayim ve diyeyim ki kendisine: Sizden giizelini
gormedim diinyada! Ne mutlu sizin begendiginiz insana! Sizin kocaniz olmak
serefini, sevincini, gelmis gelecek biitiin krallarin kaderine degismem. Evet



sultamim, sizi elde etmek biitiin hazinelerin en giizeline kavusmaktir. Tek
istegim, tek tutkum budur benim. Yapmayacagim sey yoktur benim olmaniz igin.
Karsima cikan...

harpagon

Biraz yavas oglum, ne oluyorsun?
cléante

Sizin adiniza dil dékiiyorum baba.
harpagon

Allah Allah! Benim kendi dilim yok mu dokecek! Avukata ihtiyacim yok, hele
senin gibisine. Hadi, oturtsaniza misafirleri.

frosine

Hayir, oturmayalim da hemen panayira gidelim, daha iyi. Erken doner, bol bol
konusuruz.

harpagon

O halde atlarn kossunlar arabaya. Kusura bakmayin giizelim, sokaga ¢ikmadan
yemek icin size bir seyler hazirlatmay: akil edemedim.

cléante

Ben hazirlattim baba; birkag tepsi Cin portakali, tatli limon ve degisik receller
1smarladim adiniza. Getirmeye gittiler.

harpagon

(Kisik sesle Valere’e)
Valere!

valére

Akl kagirmas.



cléante

Bu kadar1 yetmez mi diyorsunuz baba? Sayin bayan kusura bakmaz artik, ne
yapalim...

mariane
Hig liizum yoktu dogrusu, bu kiilfete.
cléante

Sayin bayan, babamin parmagindaki elmastan daha 1siklisim1 gordiiniiz mii
hicbir yerde?

mariane
Oyle parliyor ki sahi.
cléante
(Yiiziigii babasinin parmagindan ¢ikarip Mariane’in parmagina takar)
Yakindan, kendi parmaginizda gérmelisiniz onu.
mariane
Pek giizel dogrusu, renk renk pariltilar sagiyor.
(Mariane yiiziigii ¢cikarmak ister)
cléante
Yoo, cikarmayin; o kadar giizel ele diistii ki. Babam hediye ediyor bunu size.
harpagon
Ben... Ne?
cléante

Babamin hatir1 kalir bu yiiziigii tasimazsaniz, degil mi baba?



harpagon
(Alcak sesle Cléante’a)
Nasil olur?
cléante
Ne demek nasil olur! ille kabul ettirmemi istiyor size.
mariane
Aman rica ederim, ben...
cléante
Aman ne yapiyorsunuz? Hig¢ geri alir m1 artik?
harpagon
(Kendi kendine)
Kuduracagim!
mariane
Alirsam sonra...
cléante
Olmaz diyorum size, alinir.
mariane
Birakin rica ederim...
cléante
Diinyada olmaz!

harpagon



(Kendi kendine)

Hay basimin belasi, gebersen de...
cléante

Bakin, fena icerliyor almayisiniza.
harpagon
(Algak sesle ogluna)

Iblis!
cléante

Biitiin umutlarim kiriyorsunuz.
harpagon
(Algak sesle ogluna)

Can diismani cellat!
cléante

Ne yapayim baba, kabahat bende mi? Elimden geleni yapiyorum iste almasi
icin. Inat ediyor, gériiyorsunuz.

harpagon
(Algak sesle ogluna)
Asilast it.
cléante
Sizin yliziinlizden bana catiyor bayan, olmaz ki bu.

harpagon



(Algak sesle ogluna)
Eskiya!
cléante
Hasta edeceksiniz babami. Yalvaririm, inat etmeyin artik.
frosine
Canim, nazlanmayin siz de o kadar! Madem o6yle istiyor, aliverin iste!
mariane

Sizi kizdirmamak icin simdilik aliyorum, ama bir bagka zaman geri vermek
sartiyla.



SAHNE VIII

harpagon, mariane, frosine, valere,
cléante, brindavoine, élise

brindavoine

Bayim, bir adam sizinle goriismek istiyor.
harpagon

Mesgul oldugumu sdyle. Bir bagska zaman gelsin.
brindavoine

Size para getirmis de...
harpagon

Kusura bakmayin. Simdi gelirim.



SAHNE IX

harpagon, mariane, cléante, valere,
élise, frosine, la merluche

la merluche
Efendimiz...
(Kosarak giderken Harpagon’u dlistirtir)
harpagon
Aman! Vuruldum!
cléante
Ne oldu, baba? Bir yeriniz incinmedi ya?
harpagon
Namussuz, bor¢lularimdan para almis olmali, beni 6ldiirmek icin.
valere
Bir sey yok, gecmis olsun.
la merluche
Beni affedin, efendimiz! Kosarak geldim ki, aklim sira...
harpagon
Senin ne igin var burada, cellat?
la merluche

Atlarin nallar1 diismiis diyecektim size.



harpagon
Hemen nallatsinlar, cabuk.
cléante

Atlar nallanadursun, ben de sizin yerinize evi gezdireyim. Bahceye gotiireyim
bayani. Tepsileri de oraya getirsinler.

harpagon
Valere, aman sen goz kulak ol, ne olur.
valere
Siz merak etmeyin.
harpagon
(Yalniz)

Ah, hain evlat! Senin zorun ocagima incir dikmek mi benim!



Perde IV



SAHNE I

cléante, mariane,
élise, frosine

cléante

Igeri girelim, gok daha rahat oluruz. Kuskulanacak kimseler kalmadi ortalarda.
Serbestce konusabiliriz.

élise

Kardesim bana anlatti Mariane, size ne kadar tutkun oldugunu. Boyle
aksiliklerin insam1 ne hale sokabilecegini de bilirim. Sizin islerinizle candan
ilgilendigimi bilmenizi isterim.

mariane

Sizin gibi birisini dost gérmek insanin yiiregine su serpiyor. Ne olur, bu comert
ilginizi hic esirgemeyin bizden. Talihimin ac1 sakalarina daha kolay katlanirim
sizinle.

frosine

Vallahi, ikiniz de gercekten talihsizmigsiniz. Durumunuzu biitiin bunlardan
once bana citlatmis olsaniz boyle olur muydu? Basinizi derde sokmaz, isleri
bugiinkii haline getirmezdim.

cléante

Ne yaparsin! Kader bodyleymis. Siz ne diigiiniiyorsunuz, giizel Mariane?..
Karariniz ne?

mariane

Ah, ne karar1! Benim karar verecek halim mi var? Oyle kiskivrak baghyim ki,
duadan baska sey gelmiyor elimden.

cléante



Kuru duadan baska dayanacak seyim yok mu kalbinizde? Bana aciyip bir
seyler yapmak gelmiyor mu iginizden? Yardima kosmak da mi yok? Sizin sevgi
dediginiz oturup bekler mi sadece?.. Bir seyler yapmaz mi?

maridane

Ben ne diyeyim size? Kendinizi yerime koyun, séyleyin ne yapabilecegimi.
Sunu yap, bunu yap deyin bana; size birakiyorum her seyi, ama rica ederim,
seref ve ahlak kurallarina sigmayacak seyler istemeyin benden.

cléante

Eyvahlar olsun! Seref, ahlak kurallariyla elimi kolumu baghyorsunuz benim!
Bunlar oyle sert, dyle insafsiz olabilir ki; ne yapabilirim o zaman?

mariane

Peki ama ne yapayim, sOyleyin? Hadi biz kadinlarin diisiinmek zorunda
oldugumuz bircok seyleri diisiinmeyeyim; annemin séziinden ¢ikamam ki! Oyle
comert, 0yle goriilmedik bir sevgiyle yetistirdi ki beni, onun kalbini kirmak
gelmez elimden. Siz goriisiin, ugrasin kendisiyle, aklim1 celmeye calisin. Hangi
careye bagvurursanmiz vurun, raziyim. Is yalmz benim sizden yana oldugumu
soylemeye kalsin! Isterseniz kendisine icimi dékiip sizin icin duyduklarim da
sOyleyeyim.

cléante
Frosine, camim Frosine, sana diisiiyor bu is. Bize yardim edemez misin?
frosine

Asgkolsun, bu da sorulur mu? Canla basla calisinrm sizin icin. Ben
sicakkanliyimdir, bilirsiniz. Allah tas yiirekli yaratmamis beni. Kimseye kotiiliik
etmeden kuzu kuzu sevisen insanlar gordim mii dayanamam; ufak tefek
yardimlardan kacinmam onlara, yiiregim yufkadir. Ne yapabiliriz acaba, onu
sOyleyin.

cléante

Sen bir diisiin, ne olur.



mariane
Simdi goster iste marifetini.
élise
Kendi yaptigini bozmanin yolunu bul.
frosine
Pek kolay degil bu is.
(Mariane’a)

Annen pek o kadar anlayigsiz bir insan degil. Onu kazanabiliriz belki.
Babasina verdigini ogluna vermeye razi edebiliriz.

(Cléante’a)

Ama isin berbat tarafi sizin babanizin babaniz gibi bir adam olmasi.
cléante

Orasi oyle!
frosine

Demek istiyorum ki, istenmedigini anlayacak olursa kin baglar size,
evlenmenize de izin vermeye yanasmaz. Oyle bir sey yapmali ki, kendisi
istemesin, sizden soguyuversin birdenbire.

cléante
Dogru soyliiyorsun.
frosine

Dogru soyliiyorum tabii, biliyorum. Yapilacak sey bu. Gel gelelim, nasil bir
yolunu bulmali? Durun bakayim: Soyle yaslica bir kadin bulsak; benim gibi
becerikli olsa, pek kibar bir kadin numarasi yapsa; etrafinda usaklar, cariyeler
filan, bir de acayip bir markiz yahut vikontes adi, Asag1 Brétanya’dan geliyor



mesela kadin. Ben allem kallem eder, yuttururum ona kadinin zengin oldugunu.
Bir siirii evi barki, ayrica da tikir tikir yiiz bin giimiis liras1 var derim. Size Oyle
tutkun ki, derim, hemen evlenmek, varim1 yogunu da size bagislamak istiyor.
Gelsin de bu teklife kulak kabartmasin bakalim. Seni ¢ok seviyor, biliyorum,
ama paray1 birazcik daha fazla seviyor. Bu yalanla gozleri kamasip sizin ise olur
dedi mi, ondan sonra isterse dalgay1 c¢aksin, markizin paraciklarini bir gorelim
desin.

cléante

Cok giizel, vallahi iyi buldun!
frosine

Siz bana birakin. Simdi aklima geldi. Bir ahbabim var bu isi becerecek.
cléante

Bu isi basarirsan Frosine, karsiligini goriirsiin benden, emin ol. Peki ama,
Mariane, biz 6nce annenizi kazanmaya calisalim. Bu evlenmeyi bozduk mu az
bir is gormiis olmayiz. Yalvarinim elinizden geleni yapin siz. Sizi ne kadar
seviyor, degil mi? Faydalanin bundan. Var giicliniizii kullanin. Allah 6yle
dokunakli, 6yle biiyiilii giizellik vermis ki size! Neler yapmaz o gozleriniz, o
diliniz! Isterseniz oyle tath sézler, dyle cana isleyen yalvarislar bulursunuz ki
siz, kimseler dayanamaz.

mariane

Elimden gelen her seyi, her seyi yapacagim.



SAHNE I1

harpagon, cléante, élise,
mariane, frosine

harpagon
(Kendi kendine)

Bak hele! Oglumuz miistakbel {ivey annesinin elini 6piiyor, miistakbel iivey
annesi de masallah dptiirmemezlik etmiyor. Isin icinde is mi var yoksa!

élise
A! Babam burdaymius.
harpagon
Araba hazir. Istediginiz zaman gidebilirsiniz.
cléante
Baba, siz gitmiyorsunuz madem, ben gotiireyim onlari.
harpagon

Hayir, sen kal. Yalnmiz gidebilirler pekala. Hem sana sdyleyeceklerim var.



SAHNE III

harpagon, cléante

harpagon

E, sdyle bakalim: Uvey anneligi bir yana, bu bayan1 nasil buluyorsun?
cléante

Nasil m1 buluyorum?
harpagon

Evet! Hali tavri, boyu bosu, giizelligi, zekasi nasil sence?
cléante

Hani, yani pek o kadar ahim sahim da degil.
harpagon

Hele hele! Soyle, sOyle bakalim.
cléante

Dogrusunu sdyleyeyim mi size, onu burada yakindan goriince hi¢ de
zannettigim gibi bulmadim. Diipediiz hoppa halleri var. Endami sdyle bdyle,
giizelligi ortanin ortasi, hele zekasi ortadan bir hayli agagi. Sizi sogutmak igin
sOyliilyorum sanmayin baba; {ivey anne degil mi nihayet, bana gére hepsi bir; ha
bu olmus, ha baskasi.
harpagon

Demin 6yle demiyordun ama!

cléante

Sizin adiniza biraz pohpohladim, hosunuza gider diye.



harpagon

Demek bir kadin olarak hoslanmiyorsun ondan?
cléante

Ben mi? Ne miinasebet!
harpagon

Buna iiziildiim dogrusu; aklimdan gecen bir sey suya diismiis oluyor bdylece.
Onu burada goriince, yasim biraz diisiindiirdii beni. Bu kadar genc¢ biriyle
evlenmem bir hayli dedikoduya yol acacak; iyisi mi, vazgeceyim bu isten
diyordum. Ama kiz1 da bir kere istemis, s6z kesmis oldugum icin, birazcik olsun
hoslandigini sdylesen sana verecektim.
cléante

Bana mi1?
harpagon

Sana.
cléante

Evlenecektim yani onunla?
harpagon

Evlenecektin tabii.

cléante

Simdi bakin; benim pek hoslandigim bir kiz degil, orasi dogru, ama sizin
gonliiniizii hos etmek icin, babacigim, evlenirim onunla, isterseniz.

harpagon

Yoo! Ben senin sandigin kadar fena adam degilim; sevmedigin biriyle
evlenmene gonliim razi olmaz.



cléante

Ne olur canim; sizin hatiriniz icin sevmeye de calisirim, severim de.
harpagon

Hayir, hayir; evlenmede agk olmadi mi1 saadet de olmaz.
cléante

Sonradan gelir belki baba; ask evlenmenin bir meyvesidir demezler mi?
harpagon

Olmaz, erkegin bdyle bir tehlikeye atilmas: dogru degil. Oyle kotii sonuglar
olur ki bunun, neme lazim. Ona biraz icin kaynamis olsaydi, o baska; o zaman
benim yerime seni evlendirirdim. Oyle olmayinca, ilk dedigimi yapacagim
caresiz, kendim evlenecegim.

cléante

Peki, baba, madem is bu kerteye geldi, icimi dokmeliyim size, sirrimi
sOylemeliyim: Isin dogrusu, ben Mariane’1 bir gezintide gordiigiim giinden beri
seviyorum. Bu sabah da sizden onunla evlenmeme izin isteyecektim. Siz
niyetinizi aciklayinca kendimi tuttum, sizi iizmekten korktum.
harpagon

Evine gittin mi?
cléante

Gittim, baba.
harpagon

Kag defa, cok mu?

cléante

Eh, cok denebilir bu kisa zamanda.



harpagon
Iyi karsilaniyor muydun orada?
cléante

Gok iyi; ama kim oldugumu bilmiyorlardi. Demin Mariane’1 sasirtan da bu
oldu ya.

harpagon
Seni seviyorum, seninle evlenmek istiyorum dedin mi kendisine?
cléante
Elbette; hatta annesine de biraz ¢itlatmistim.
harpagon
Nasil karsiladi bu ¢itlatman?
cléante
Hic¢ de yadirgamadi.
harpagon
Ya kiz?.. O da seni seviyor mu?
cléante
Vallahi, ne diyeyim baba; goriiniise bakilirsa biraz hoslaniyor benden.
harpagon
Bu sirrin1 6grendigime ¢ok sevindim; benim bilmek istedigim de buydu zaten.
Ha, simdi bak, oglum; senin yapacagin sey nedir, biliyor musun? Hemen aklin
basina toplayip bu sevdadan vazgecmek, benim almak istedigim insanin

yanindan elini ayagin iyice kesmek ve sana sectigim kadinla bir an 6nce
evlenmek.



cléante

Ya! Demek bu oyunu ettiniz bana dyle mi? Peki, baba; madem bu yola girdi
isler, ben de sunu sOyleyeyim size acikca: Mariane’t sevmekten
vazgecmeyecegim; onu elinizden almak icin hicbir seyi yapmaktan
cekinmeyecegim. Annesi size peki demis de olsa, benden yana olacak birilerini
bulurum belki ben de.
harpagon

Bu ne yiizsiizliik ulan? Babanin lokmasini agzindan alacaksin ha?
cléante

Siz aliyorsunuz benimkini; ben sizden 6nceyim.
harpagon

Baban degil miyim senin?.. Beni saymak zorunda degil misin?

cléante

Bu gibi islerde evlatlar babalara boyun egmek zorunda degildir; hem ask
kimseyi dinlemez.

harpagon
Sopay1 kafana yedin mi 6grenirsin dinlemesini!
cléante
Hicbir seyle yildiramazsiniz beni.
harpagon
Mariane’dan vazgececeksin...
cléante

Gecmeyecegim.



harpagon

Getirin, hemen bir sopa getirin bana!



SAHNE IV

jacques usta,
harpagon, cléante

jacques usta
Hey, hey!.. Baylar, ne oluyor? Ne yapiyorsunuz?
cléante
Viz gelir bana bunlar.
jacques usta
(Cléante’a)
Aman efendim, ileri gitmeyin o kadar!
harpagon
Benimle boyle konugmak ha?.. Bu kadar edepsizce!
jacques usta
(Harpagon’a)
Aman efendim, Allah rizasi igin!
cléante
Dedigim dedik, iste o kadar!
jacques usta
(Cléante’a)

Ne yapiyorsunuz? Babaniz bu canim!



harpagon
Sen birak sunu bana!
jacques usta
(Harpagon’a)
Aman etmeyin! Oglunuz! Hadi ben olsam neyse!
harpagon

Gel, Jacques Usta, hakem ol bu iste, elini vicdanina koy da s6yle ne kadar
hakli oldugumu.

jacques usta

Peki, buyrun.
(Cléante’a)

Siz cekilin soyle biraz.
harpagon

Bir kiz1 seviyorum, evlenmek istiyorum onunla. Bu kopuk da tutmus, sevmeye
kalkiyor bu kizi, diigiin! Géziimiin 6niinde, biitiin emirlerime karsi!..

jacques usta

Yoo! Bunda haksiz.
harpagon

Korkung bir sey degil mi bu, ogulun babasiyla aymi kizin pesine diismesi?
Baba saygisi bu serserinin benim goniil islerimden el ¢cekmesini gerektirmez mi,
sOyle.

jacques usta

Haklisiniz. Durun, bir konusayim onunla; siz kipirdamayin yerinizden.



cléante

Peki, kabul; madem seni secti hakem olarak, dyle olsun; kacinmama sebep
yok. Kim olsa kabuliim. Ben de istiyorum Jacques Usta, bu anlasmazlikta senin
hakemligini.

jacques usta
Ne biiyiik bir seref benim icin...
cléante

Bir kiz1 seviyorum, o da beni seviyor, ne desem peki diyecek bana. Derken
babam giriyor aramiza, kiz1 istetiyor annesinden.

jacques usta
Olur mu canim! Haksiz elbette.
cléante

O yasta utanmiyor mu evlenmekten? Asik olmak yakisir m1 ona? Genclere
birakmali degil mi bu isi?

jacques usta
Hakkin var. Boyle saka mi1 olur! Durun bir ¢ift s6z sdyleyeyim suna.
(Harpagon’a gider)

Bakin, oglunuz sizin dediginiz kadar da belali degil; akli basina gelmeye
baghyor. Diyor ki, ben babami saymaz olur muyum! Ama parlayiverdim
birdenbire, tutamadim kendimi. Her dilegine boyun egmeye hazirim, yeter ki o
da beni kollasin biraz, beni de hoslanacagim bir kizla evlendirsin.

harpagon

Ha, bak, Jacques Usta, hemen git sdyle ki kendisine, Mariane’in disinda her
seyi isteyebilir benden. Diledigi kiz1 alsin, benden ona izin.

jacques usta



Bana birakin, dyleyse.
(Cléante’a gider)

Beni dinleyin, babaniz pek o kadar anlayissiz adam degil; sizin parlamaniza
icerlemis. Kabalik etti, ona kizdim diyor. Her istediginizi yapmaniza izin
vermeye hazirmis; elverir ki siz tath konusmali, bir evladin babasina borclu
oldugu saygiy1 gostermeliymissiniz.

cléante

Aman Jacques, git, de ki kendisine, Mariane’1 verirse bana, diinyanin en uslu
adami olurum, bir daha da bir dedigini iki etmem.

jacques usta
Tamam, peki diyor babaniz.
cléante
Iste simdi higbir diyecegim yok.
jacques usta
Her sey yoluna girdi. Verdiginiz sézden memnun.
cléante
Allaha siikiir!
jacques usta

Baylar, artik konusabilirsiniz; baristiniz. Bir anlasmazlik yiiziinden az kalsin
birbirinize girecektiniz.

cléante
Canim Jacques Usta, dmriimce unutmayacagim bu iyiligini.

jacques usta



Aman canim, bir sey yapmadim Kki...
harpagon

Aferin Jacques, bir seyler hak ettin. Neyse, hadi, sonra veririm; unutmam,
merak etme.

jacques usta

Omriiniize bereket!



SAHNE V

harpagon, cléante

cléante

Deminki tagkinligimi bagislamanizi dilerim, baba.
harpagon

Zarar1 yok, gecti artik.
cléante

Oyle pismamm ki yaptiklarima...
harpagon

Ben de Oyle seviniyorum ki aklinin basina geldigine.
cléante

Kusurumu bu kadar ¢abuk unutmaniz ne biiyiik bir cémertlik.
harpagon

Cocuklar yola geldi mi kusurlarini unutmak kolay.
cléante

Olur sey degil! Demek unutuyorsunuz yaptigim biitiin patavatsizliklar?
harpagon

So6z dinlemek ve beni saymakla bunu sen saglamis oldun.
cléante

Size s6z veriyorum ki babacigim, mezarima kadar gotiirecegim bu iyiliginizi



yliregimde.
harpagon

Ben de s6z veriyorum sana, bundan sonra her dilegini yerine getirecegim.
cléante

Canim babacigim, baska hicbir dilegim yok. Mariane’1 bana verdiniz ya, yeter!
harpagon
Ne dedin?
cléante

Diyorum ki, baba, bana fazlasiyla comert davrandiniz. Mariane’1 vermekle, her
seyi, her seyi vermis oldunuz bana.

harpagon
Kimmig o sana Mariane’1 veren?
cléante
Siz, baba.
harpagon
Ben ha?
cléante
Siz tabii, kim olacak?
harpagon
Bu da nesi? Vazgececegine soz verdin, Mariane’dan!

cléante



Ben mi?.. Ben mi s6z verdim?
harpagon
Sen tabii!
cléante
Hic olur mu 6yle sey?
harpagon
Sen degil miydin Mariane’1 aklindan cikaracak olan?
cléante
Tersine! Aklim fikrim onda, hem de her zamankinden daha ¢ok!
harpagon
Ne? Basimin belasi! Yine mi basladin?
cléante
Hicbir sey dondiiremez beni yolumdan.
harpagon
Ben sana gosteririm giiniinii, alcak!
cléante
Ne isterseniz yapin, bakalim.
harpagon
Bir daha goziime goriinme benim.
cléante

Canima minnet!



harpagon

Atiyorum artik seni bagimdan!
cléante

Atn.
harpagon

Evlatliktan ¢ikariyorum seni.
cléante

Gikarin.
harpagon

Miras yok sana!
cléante

Mirasiniz sizde kalsin!
harpagon

Lanetim iistiinde olsun!
cléante

[stemem, o da sizde kalsin!



SAHNE VI

la fleche, cléante

la fleche

Aman! lyi ki gérdiim sizi! Cabuk gelin arkamdan!
cléante

Ne var? Ne oluyor?
la fleche

Gelin diyorum size! Isimiz is!
cléante

Ne demek istiyorsun?
la fleche

Baksaniza! Aradiginiz burada iste!
cléante

Nerede?
la fleche

Biitiin giin bunun pesindeydim.
cléante

Neymis 0?
la fleche

Babanizin definesi; buldum sonunda.



cleante
Nasil buldun?

la fleche

Anlatinim hepsini. Kacalim, bir bagrisma var.



SAHNE VII

harpagon
harpagon

Yetisin! Hirsiz var! Yakalayin! Adam oldiiriiyorlar! Can kurtaran yok mu?
Hak, adalet nerede? Allah yok mu? Vurdular! Canimi aldilar! Girtlagim kestiler!
Paramu caldilar, parami! Kim aldi, kim? Ne oldu? Nerede? Nereye saklandi? Ne
yapayim? Nasil bulayim? Nereye kosayim? Nereye kosmayayim? Surada mi
acaba? Burada mi yoksa? Kim o? Dur! Yakaladim. Ver paralarimi haydut!
Eyvah! Benmisim yakaladigim. Neredeyim, bilmiyorum ki! Ben kimim? Ne
yapityorum? Bilmiyorum. Oldu bana olanlar! Param! Zavalli paracigim! Canim,
sevgilim benim! Aldilar elimden seni! Sen olmayinca ben neye siginirim artik,
neyle avunur, neyle sevinirim? Her sey bitti benim i¢in; diinyada yapacak isim
kalmadi benim! Sensiz ne yaparim, nasil yasarim? Olacak sey mi? Yaptilar bana
yapacaklarini! Dayanamam bu aciya, o6liiyorum; o6ldiim, gomdiiler beni!
Diriltmek isteyen yok mu beni; versin paraciklarimi geri, ya da kimin aldigini
soylesin. Ne var? Ne diyorsunuz? Kimse yokmus. Bu isi yapan bir hayli pusuda
beklemis, firsat kollamis olmali; ben tam o yezit oglumla konusurken yapmis
yapacagini. Hadi durma git. Git, adalete basvur; sorguya cektir biitiin evi:
Hizmetci kadinlari, usaklari, oglunu, kizini, hatta kendini, kendini bile! Nedir bu
kalabalik? Ne diye toplanmiglar buraya? Kimin yiiziine baksam kugku sariyor
icimi. Hepsi hirsizmis gibi geliyor bana. Ne 0? Ne konusuyorlar orada? Hirsizi
m1 gormiisler? Nedir o yukardaki giiriiltii? Hirsiz orada m1 yoksa? Ne olur,
sOylesin bir goren varsa, Allah rizasi icin sdylesin! Aranizda mi sakli orada?
Hepsi bana bakip bakip giiliiyor. Goriirsiiniiz, hepsinin parmagi1 var bu
hirsizlikta. Hadi, gelsin c¢abuk jandarmalar, polisler, tiifekler, hakimler,
mahkemeler, iskenceler, daragaclari, cellatlar! Astiracagim, biitiin diinyay1
astiracagim. Yine de parami bulamazsam kendi kendimi asacagim!



Perde V



SAHNE I

harpagon,
komiser ve yardimcisi

komiser

Siz bana birakin; ben isimi bilirim, Allaha siikiir! Bugiin baslamiyorum ya
hirsizlik islerine bakmaya! Her astirdigim adam basina bir frank alsam, milyoner
olmustum simdiye kadar.

harpagon

Biitiin hukukcular bu isi ele almak zorundadirlar. Param bulunmayacak olursa
biitiin mahkemeleri mahkemeye verecegim.

komiser

Gereken biitiin yollara basvurulmali. Bu cekmecede ne var diyordunuz?
harpagon

Tam on bin lira.
komiser

On bin lira m1?
harpagon

On bin lira.
komiser

Onemli bir hirsizhik.
harpagon

Hangi ceza, hangi iskence boyle korkung, bu kadar biiylikk bir sucu



karsilayabilir?.. Bunu yapan bulunup cezalandirilmadikca en kutsal seylerimiz
tehlikede demektir.

komiser
Ne cins paraydi, paraniz?
harpagon
Altin, sikir sikir altin, dirhemi dirhemine de tartili.
komiser
Kimden siiphe ediyorsunuz.
harpagon
Herkesten. Biitiin sehri ve kenar mahalleleri tevkif etmenizi istiyorum.
komiser

Beni dinlerseniz, hi¢ kimseyi iirkiitmemeli. Giiriiltii etmeden, tatlilikla,
kenardan koseden deliller toplamali ve ondan sonra, zor kullanarak paranizi
alanin elinden geri alma yoluna gitmeli.



SAHNE I1

jacques usta, harpagon,
komiser ve yardimcisi

jacques usta

Ben simdi doénerim. Siz hemen bogazimi kesin, tabanlarim daglayin, kaynar
suda haslayin, tavana asin.

harpagon
Kimi? Hirsizi mi?
jacques usta

Bir siit domuzu yollamis bana kahyaniz. S6yle gonliimce bir pisireyim size de
gorin.

harpagon
O degil simdi mesele. Bak, bu bay bagka bir sey konusacak seninle.
komiser

Korkmayin, telas etmeyin. Ben Oyle adam degilim, sizi el aleme maskara
etmem. Tatlilikla bitiririz bu isi.

jacques usta

Bay da yemege mi geliyor?
komiser

Bakin, dostum, efendinize her seyi soylemek hakkinizda hayirh olur.
jacques usta

Vallahi efendim, biitiin marifetimi gosterecegim, elimden geldigi kadar



begendirmeye calisacagim size yaptiklarima.
harpagon

Birak bunlari simdi.
jacques usta

Yemekler istedigim gibi olmazsa kabahat kahyanizda. Sogani1 sarmisagi bile
dirhemle veriyor insana.

harpagon

Bre vicdansiz herif, yemekten bahsetmenin sirasi mi simdi? Calinan
paralarimdan haber ver bize.

jacques usta

Paranizi mi ¢aldilar?
harpagon

Evet, eskiya! Geri vermezsen astiracagim seni!
komiser

Aman, rica ederim, hirpalamayin onu. Efendiden bir adam oldugu belli
yliziinden. Hapse girmektense, her seyi sdylemeye razidir size. Bak dostum,
itiraf edersen sana hicbir kotiiliik yapacak degiliz, iistelik efendin cebini de
dolduracak. Bugiin parasi calindi buradan; senin bu isten hicbir haberin
olmamasina imkan yok.

jacques usta
(Kendi kendine)

Bizim kahyadan 6ctimii almanin tam sirasi. Herif geldi geleli el bebek, giil
bebek; bir onun lafi dinleniyor, deminki sopalarin acisi da sirtimda hala.

harpagon



Ne mirildaniyorsun agzinin i¢inde?
komiser

Rahat birakin. Hazirlasin kendini. Simdi soyleyecek iste size. Ben demedim mi
size efendiden bir adam diye bu?

jacques usta

Bakin, efendim; siz zorladiginiz icin sdyliiyorum; bana sorarsaniz bu isi yapan
kim, biliyor musunuz?.. Valere yapti bu isi.

harpagon

Valére mi dedin?
jacques usta

Evet.
harpagon

O ha? O kadar giivendigim adam!
jacques usta

O ya! Bence paranizi ¢alan o!
harpagon

Neye dayanarak soyliiyorsun bunu?
jacques usta

Neye dayanarak mi1 sdyliiyorum?
harpagon

Evet.

jacques usta



Neye mi dayaniyorum? Seye... Dayandigim seye dayaniyorum.
komiser
Bir seyler gordiin mii goziinle?.. Onu soyle.
harpagon
Parami koydugum yerde gordiin mii kendisini?
jacques usta
Gordiim tabii. Paraniz nerdeydi sizin?
harpagon
Bahcede.
jacques usta
Tamam! Bahgede gezdigini gérdiim. Neyin icindeydi paraniz?
harpagon
Bir ¢cekmecenin icinde.
jacques usta
Ta kendisi. Cekmeceyi gordiim.
harpagon
Nasil bir seydi bu cekmece?.. Bakalim benimki mi?
jacques usta
Nasil miydi?
harpagon

Evet.



jacques usta
Sey gibiydi... Tipki bir cekmece gibiydi.
harpagon
Anladik, ama biraz anlat bakalim, nasildi?
jacques usta
Biiyiicek bir cekmeceydi.
harpagon
Benimki kiiciik bir cekmeceydi, kiicticiik!
jacques usta
Ha, tamam! Kiiciiktii elbette, ben icindeki bakimindan s6ylemistim.
komiser
Ne renkteydi bu cekmece?
jacques usta
Ne renkte miydi?
komiser
Evet.
jacques usta
Sey renginde... Neydi canim?.. Sey... Soylesenize!
harpagon
Evet.

jacques usta



Kirmizi degil miydi camim, kirmizi?
harpagon,

Hayir, kiil rengi.
jacques usta

Oyle ya! Kizil kiil rengi; onu demek istiyordum ben de!
harpagon

Siiphe kalmad: artik... Benim cekmecem. Yazsaniza Bay Komiser, zabit filan
tutsamiza! Ulu Tanrim! Kime giivenmeli gayri bu diinyada? Herkesten siiphe
etmeli demek, herkesten! Kendimden bile! Oyle ya, kendim de calabilirmisim
demek.

jacques usta

Geliyor iste, bakin. Aman ne olur, benden duydugunuzu sdylemeyin.



SAHNE III

valere, harpagon, jacques usta
komiser ve yardimcisi

harpagon
Gel, gel buraya da itiraf et, diinyanin en kara, en korkun¢ sucunu isledigini!
valere
Efendim?.. Ne dediniz?
harpagon
Alcak herif! Utanmiyor musun bu yaptigindan?
valere
Ne olmus? Ne yapmisim?
harpagon

Ne mi yapmissin, rezil! Bilmiyorsun degil mi ne yaptigim1? Saklamak bosuna
artik, foyan ¢ikti meydana! Simdi soylediler her seyi. Nasil yaparsin bunu?
lyiligimden yararlan, sinsi sinsi evime sokul ve bana bu oyunu oyna!

valere

Madem her seyi sdylediler, ben de saklamayacagim artik sizden.
jacques usta
(Kendi kendine)

Hoppala! Ustiine mi bastik yoksa!

valere



Er gec sdyleyecektim size; iyi bir firsat kolluyordum. Ama bdyle oldu madem,
kizmayin da dinleyin, rica ederim; nicin boyle yaptigimi anlatayim.

harpagon
Bak namussuz hirsiza! Bir de ni¢in yaptigini soyleyecekmis!
valere

Yoo, bayim, o kadar da degil. Size kars: bir kusur isledim, kabul; ama, nihayet,
affedilir boylesi.

harpagon

Ne dedin, af m1 edilir béylesi? Sen beni pusuya diisiir, canima kiy, sonra ¢ik
karsima...

valere

Aman efendim, 6fkeye kapilmayin. Bir dinleyin beni; goreceksiniz ki bu sug
pek oyle biiytittiigiiniiz kadar degil.

harpagon

Biiyiittiigim kadar degil mi? Sen ne soyliiyorsun be? Kanimla, canim
cigerimle oynadin benim.

valere

Kaniniz o kadar kotii ellere gecmedi, bayim. Ona iyi bakacak bir ailenin
cocuguyum; sokaga atacak degilim onu.

harpagon

Lafa bak, kim birakiyor sana da sokaga atiyorsun?
valére

Serefinize kil kadar zarar gelmeyecek.

harpagon



Sen serefi merefi bir yana birak da sdyle bana: Nasil yaptin bu isi, hangi
seytana uydun?

valere
Ah bunu bilmiyor da m1 soruyorsunuz bana?
harpagon
Evet ya! Bilmiyor da soruyorum!
valere
Bir tanriya uydum da yaptim, her istedigini yaptiran bir tanriya: Agka!
harpagon
Ask mi1 dedin?
valere
Evet.
harpagon
Aman ne giizel agk, ne giizel agk! Altinciklarima asik olmus, baksaniza!
valere

Hayir bayim, servetinizin pesinde degilim; o tarafinizda goziim yok. Mal miilk,
hicbir sey istemiyorum sizden; bana aldigimi birakin, yeter.

harpagon

Yetermis, suna bak! Kilina dokunamazsin alimallah! Herifteki yiizsiizliige
bakin! Caldigim bende kalsin diyor.

valere

Siz buna ¢almak mi diyorsunuz?



harpagon
Ya ne diyeyim? Bir hazine bu be, bir hazine!
valere

Bir hazine, dogru, hem de en degerli hazineniz. Dizlerinize kapanip bu sihirli
hazineyi istiyorum sizden; yapacaginiz sey de onu bana vermektir.

harpagon

Ne vermesi! Ne vermesi! Sen ne soyliiyorsun!
valere

Birbirimize yemin ettik, hicbir sey ayiramaz artik bizi.
harpagon

Aman ne giizel! Yeminlerini sevsinler.
valere

Evet, diinya durdukca o benim olacak, ben onun.
harpagon
Diinyay1 kafana yikarim senin!
valere

Yalniz 6liim ayirabilir bizi.
harpagon

Altinlarim herifin aklin1 bagindan almis!
valere

Demin de sdyledim: Ben bu iste hicbir ¢ikar diisiinmiis degilim. Kalbimi
buralara ceken sizin sandiginizdan cok baska bir sey, cok daha yiiksek bir



duyguyla yaptim yaptigimi.
harpagon

Goriirsiiniiz, herif Isa askina paramin iistiine oturmaya kalkacak. Ama dur!
Ben malimi almasini bilirim! Adalet hakkindan gelir senin, ipini satmis herif!

valere

Ne isterseniz yapabilirsiniz. Cikaracagimiz biitiin zorluklara katlanmaya
razlyim. Ama suna inanmanizi rica ederim ki, bu iste bir kotiiliik varsa, kabahat
yalniz benimdir, kizimizin hicbir giinah1 yoktur.

harpagon

Yoktur elbette; bir de kizim m1 camima kiyacakti? Ama yeter artik, getir
aldigini! Nereye kacirdin, sdyle bakalim!

valere
Bir yere kacirdigim yok! Daha evinizde.
harpagon
(Kendi kendine)
Canim ¢cekmecem, buradaymis! Evden disar1 cikmadi demek!
valere
Hayir efendim.
harpagon
Hic el stirmedin ya, dogrusunu soyle?
valere

Ben mi? Ne miinasebet! Onun da, benim de giinahimiza giriyorsunuz. Tertemiz
ve saygili bir bag aramizdaki.



harpagon
(Kendi kendine)

Herifin bir nikah olmadigi kalmis bizim ¢ekmeceyle!
valere

Oliiriim de akhmdan gecirmem ona bir koétiiliik etmeyi; bir melege kotiiliik
edilmez.

harpagon
(Kendi kendine)

(GCekmecem melek oldu, ucacak!
valere

Biitiin arzum, oturup ona bakmak. Giizel gozlerinden icime dolan sevgiyi
hicbir sey kirletmedi.

harpagon
(Kendi kendine)
Gilizel gozleri de varmis cekmecemin.
valere
Claude Kadin bu isin aslini biliyor, gelip size anlatabilir.
harpagon
Ne? Hizmetcim de mi karist1 bu ise?
valere

Evet, antlasmamizda bulundu. Sevgimin diiriistliigiinii gériince kizimzin bana
baglanmasina, s6z vermesine yardim etti.



harpagon

(Kendi kendine)
Ne oluyor? Asilmak korkusu herifi zivanadan mi ¢ikardi ne!
(Yiiksek sesle)
Kizimi ne karistirtyorsun simdi?

valere

Demek istiyorum ki, utancindan sevgime karsilik vermesi kolay olmadi. Zor
soz alabildim agzindan.

harpagon

Kimin utancindan bahsediyorsun?
valere

Kizinizin. Ancak diin s6zlesebildik kendisiyle.
harpagon

Kizim sana evlenme s6zii mii verdi?
valere

Evet, nisanlandik.
harpagon

Hey Allahim! Bu da m1 gelecekti bagimal!
jacques usta
(Komiser’e)

Yazsaniza, bayim, yazsaniza...



harpagon

Bela iistiine bela! Yikim {istiine yikim! Hadi Bay Komiser, ne duruyorsunuz?
Vazifenizi yapin! Hem hirsiz, hem kiz ayartici diye zapta gecin!

valere

Bunlar bana sdylenecek sozler degil; kim oldugumu 6grendiginiz zaman...



SAHNE IV

harpagon, élise, mariane,
frosine, valere, jacques usta,
komiser ve yardimcisi

harpagon

Ah! Yiizsiiz kiz! Benim gibi bir babaya yapilir m1 bu? Bdyle mi ahlak dersi
aldin benden? Asagilik bir hirsiza goniil ver, benden izinsiz de nisanlan onunla!
Ama ben gosteririm ikinize de.

(Elise’e)
Dort duvar arasina kapaninca anlarsin sevigsmeyi.
(Valere’e)
Sen de daracaginda alirsin boyunun 6l¢iisiinii!
valére
Adalet sizin 6fkenizle bitmez; ceza vermeden 6nce beni de dinlerler elbet.
harpagon
Daragacini az sdyledim; canl canl parcalattiracagim seni!
élise

Ah! Babacigim, biraz insafli olun, ne olursunuz! Babalik hakkimizi bu kadar
sertlie gotiirmeyin! Ofkenize kapilmayin boyle birdenbire; biraz diisiiniin de
sonra yapin ne yapmak istiyorsaniz. Kizdiginiz kimseyi daha iyi tamimak
zahmetine katlanin. Sizin gordiigiiniizden ¢ok bagka bir insan 0. Sevismemiz size
korkung geliyor, ama o olmasa beni ¢oktan kaybetmis olacaktiniz. Evet, baba, o
biiyiik kazada beni bogulmaktan o kurtardi, ona bor¢lusunuz hayatimi simdi...

harpagon



Bos laf biitiin bunlar! Keske seni bogulmaktan kurtarmasaydi da bu yaptigini
yapmasaydi.

élise

Babacigim, yalvaririm, biraz olsun kizinizin...
harpagon

Hayir, hayir, dinlemem. Adalet yerini bulmali.
jacques usta
(Kendi kendine)

Nasil! Bana sopa atar misin!
frosine
(Kendi kendine)

Isler fena karngt1!



SAHNE V

anselme, harpagon, élise,
mariane, frosine, valére, jacques usta,
komiser ve yardimcisi

anselme
Hayrola, Sayin Harpagon, pek alevlenmis goriiyorum sizi?
harpagon

Ah, sormayin, Bay Anselme, insanlarin en mutsuzu benmisim meger! Nikaha
geliyorsunuz sézde; ne karisik, ne perisan halde karsiliyoruz sizi. Ne param
kaldi, ne serefim; hepsinin canina okudular. Su hain, su alcak, cignemedik kutsal
kose birakmadi evimde. Kendini usak diye yutturup girdi buraya; parami caldi,
kizimi da ayartt1 istelik.

valere
Sizin paraniza bakan kim?.. Nedir bu para lafi ikide birde?
harpagon

Evet ya! Birbiriyle evlenmeye s6z vermis bunlar! Bu rezalet sizi de ilgilendirir
Bay Anselme; size de diiser adalete basvurup bu herifin hakkindan gelmek.

anselme

Benim zorla evlenmeye hic niyetim yok; baskasinin olan bir géniilde benim ne
isim var! Ama size bir faydam dokunursa elimden geleni yapmaya, size yardim
etmeye hazirim.

harpagon
Bakin, iste, diiriist bir komiser. Her isi geregince yapacagina s6z verdi bana.

(Komiser’e)



Yazin bu herifin suclarini... Ne kadar biiyiiltebilirseniz, o kadar biiyiiltiin
suclarini.

valere

Anlamiyorum, kizimizi sevmek neden sug¢ oluyor? Onunla evlenmek istedim
diye neden tiirlii iskencelere layik gériiyorsunuz beni? Kim oldugumu 6grenince
benim...

harpagon

Gec bu masallar bir kalem! Zamanimizda diinya soylu soplu hirsizlarla dolu.
Bu namussuzlar kimsenin kendilerini tanimamasindan faydalanip soylu
gecinmeye kalkiyorlar, hi¢ utanmadan parlak bir soyadi takiyorlar kendi
kendilerine.

valere

Ben o adamlardan degilim; kendimin olmayani benimsemeye tenezziil etmem.
Biitiin Napoli bilir benim soyumu.

anselme

Biraz yavas. Ne sdyleyeceksen ayagin denk al da sdyle. Faka basarsin sonra!
Karsindaki adamin Napoli’de bilmedigi yoktur. Masal okumaya kalkacak
olursan, hemen foyani ¢ikarir ortaya.

valere

Kimseden cekinecek adam degilim ben. Napoli’de herkesi taniyorsaniz,
herhalde Thomas d’Alburcy’yi de tanirsiniz.

anselme

Tanimaz olur muyum?.. Onu benim kadar taniyan da yoktur.
harpagon

Bana ne camim? Tomadan momadan bana ne?

anselme



Rica ederim, birakin konussun; ne sdyleyecek bakalim.
valére
Soyleyecegim su: Ben onun ogluyum iste.
anselme
Oglu ha?
valére
Evet.
anselme

Hadi canmim sende! Alay mi ediyorsun! Bir baska masal anlat; bu yalanla
cikamazsin isin i¢inden!

valere

Agzimz1 toplaym, rica ederim. Benim yalan soyledigim yok. Ispat
edemeyecegim seyi sOylemem.

anselme

Ne demek? Thomas d’Alburcy’nin ogluyum mu diyorsun? Nasil soylersin
bunu?

valere
Ne diye séylemeyeyim? Isin dogrusu bu... Kim isterse ispat da ederim.
anselme

Yiizsiizliiglin bu kadarina pes! Sana bir hikaye anlatayim da aklin basina
gelsin: Bundan tam on yi1l 6nce senin adim ettigin adam, ¢ocuklarn ve karisiyla
birlikte denizde boguldu. O tarihte Napoli’de bir kargasalik olmustu,
bircoklariyla birlikte bu adam da ailesiyle bir gemiye binip kacmak istemisti...

valere



Evet, ama siz de sunu 6grenin benden: Bu adamin yedi yasinda bir oglu vardi.
Deniz kazasinda bu cocugu, bir de hizmetciyi bir Ispanyol gemisi kurtard.
Karsimzdaki iste bu kurtarilan cocuktur. Sunu da benden 6grenin ki, bu ispanyol
gemisinin kaptani beni sevdi, halime aciyip beni kendi ogluymusum gibi
biiyiittii, yasim ilerleyince bana kili¢ kullanmasim 6gretti, asker oldum.
Sonradan 6grendim ki babam o deniz kazasinda 6lmemis. Oldiigiine hig
inanmamistim zaten. Buraya onu aramaya gelmistim. Bir hadise bana canim
Flise’i tanitti. Onu goriir gérmez her seyi unuttum, kulu kélesi oldum Elise’in.
Sevdigimin giizel hatir1 ve babasinin asik surati yiiziinden burada usak olmaya
razi oldum, babami aramaya da baska birini gonderdim.

anselme

Peki, ne bilelim? Ya uyduruyorsan biitiin bunlar1? Neyle ispat edersin bunlarin
bir masal olmadigini?

valere

Ispanyol kaptan, babamin yakut bir miihrii, annemin koluma taktig1 akik bir
bilezik, ihtiyar Pedro, bir de benimle bogulmaktan kurtulan hizmetciyle.

mariane

Olur sey degil! Yalan olamaz bu sdyledikleriniz, olamaz. Yalan olamayinca da
siz kardegimsiniz benim!

valere
Kardesim ha? Siz? Benim kardesim?
mariane

Elbette ya! Sesini duyar duymaz bir seyler oldu icimde. Annem deli olacak
seni goriince. Kac defa anlatti bana soyumuzun basina gelenleri. Allah bizi de
kurtardi o korkun¢ deniz kazasindan. Camimizi kurtardik ama hiirriyetimizi
kaybettik. Annemle ben, bir tahta parcasinin {istiinde canimizi kurtarmaya
calisirken korsanlarin eline diistiik. On yil kolelik ettikten sonra mutlu bir
tesadiif bizi kurtardi. Napoli’ye dondiik. Orada her seyimizi satilmis bulduk;
babamizi da bosuna aradik. Oradan Cenova’ya gittik. Annem babasinin
mirasindan birka¢ parca koparabildi. Akrabalarinin haksizhgi, koétiligi



yiiziinden kalkip buralara geldik. Burada da zavalli annemin c¢ekmedigi sikinti
kalmad.

anselme

Hey Ulu Tanr1! Sen ne biiyiiksiin! Bir sen varsin bu mucizeyi yapacak!
Kucaklayin beni, yavrularim; katilin babanizin sevincine!

valeére

Siz misiniz babam?
mariane

Siz ha!.. Annemin bunca zaman agladig!
anselme

Evet kizim, evet oglum: Thomas d’Alburcy benim. Allah kurtarmisti beni
dalgalardan, hem de paramla birlikte. On alt1 yildir 6lmiis biliyordum hepinizi.
Diinyanin dort bucagini dolastiktan sonra geldim, burada evleneyim, yeniden bir
yuva kurup kendimi avutayim dedim. Napoli’de beni yasatmayacaklarini
anlamis, oraya hi¢ donmemeye karar vermistim. Orada ne varsa sattirmanin bir
yolunu bulup buraya yerlestim. Basima bir siirii bela getiren eski adimi da
degistirip Anselme adini aldim.

harpagon
Bu sizin oglunuz mu simdi?
anselme
Evet.
harpagon
(Galdig1 on bin altinimi sizden isterim.
anselme

Caldigi mi? Oglum mu caldi?



harpagon

Ta kendisi.
valere

Kim soyliiyor bunu?
harpagon

Jacques Usta.
valere

Sen mi soyliiyorsun?
jacques usta

Goriiyorsunuz ya canim, agzimi a¢tigim var mi benim?
harpagon

Yagma yok! Iste Bay Komiser burada; onun éniinde séyledi.
valere

Nasil inanirsimiz buna? Ben bu halt1 isleyecek adam miyim?
harpagon

Adam misin degil misin bilmem, ben parami isterim.



SAHNE VI

cleante, valere, mariane, élise,
frosine, harpagon, anselme, jacques usta,
komiser ve yardimcisi, la fleche

cléante

Uziilmeyin artik baba, kimseyi de suclu gérmeyin. Asil haber bende. Size sunu
soylemeye geldim: Benim Mariane’la evlenmeme razi olursaniz, paraniz elinize
gelecek.

harpagon
Nerede?.. Nerede?
cleante

Sabirli olun canim. Ben biliyorum nerede, ne olacagi da bana bagli. Daha
dogrusu sizin soyleyeceginiz s6ze bagli. Ya Mariane’1 bana verirsiniz, ya da
cekmece gider.

harpagon
Bir sey alinmadi ya i¢inden?
cléante

Acilmadi bile. Siz evlenmeme razi oluyor musunuz, olmuyor musunuz, onu
sOyleyin. Mariane’1n annesi razi: Kizim hangisini isterse onu alsin diyor.

mariane

Annemin razi olmasi yetmez... Allah yeniden bir kardes, bir de baba verdi
bana. Beni babamdan da istemeniz lazim.

anselme

Allah beni size engel olmak icin gondermedi herhalde. Bay Harpagon, kabul



edin ki bir gen¢ kizi1 secmek babadan ¢ok ogula diiser. Hadi, sizi tizecek sozler
soylenmesine meydan vermeyin bosuna; bu cifte nikaha razi olun benimle.

harpagon

Ben cekmecemi gérmeden agzimi agmam.
cléante

Goreceksiniz, piril piril hem de, sapasaglam.
harpagon

Ne ogluma, ne kizima verecek param yok, onu séyleyeyim.
anselme

Zarar1 yok; bende ikisine de yetecek para var, merak etmeyin.
harpagon

Her iki diigiiniin masraflarim1 resmen kabul ediyor musunuz?
anselme

Resmen kabul ediyorum. Oldu mu?
harpagon

Oldu, ama ben de bir elbise isterim, diigiin i¢in.
anselme

Ona da peki. Hadi simdi bu giizel giiniin tadim ¢ikaralim.
komiser

Hey, baylar, durun bakalim! Biraz yavas, liitfen! Bizim zabit masraflarim kim
verecek?

harpagon



Yazdiginiz sizde kalsin. Almadim ki parasini vereyim.
komiser

Olmaz Oyle sey. Bedava zabit tutulmaz.
harpagon
(Jacques Usta’y1 gostererek)

Peki, alin, para yerine size asilacak bir adam veriyorum.
jacques usta

Hey Allahim, ne yapsam! Dogru sdylerim déverler, yalan soylerim asarlar...
anselme

Bay Harpagon, bu adamin yalanim da affedin.
harpagon

Komiser’in parasini verin dyleyse.
anselme

Peki, peki. Hadi gidip annenizi de katalim sevincimize.
harpagon

Ben de camim altinlarimi géreyim.
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